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Тақырыбы: 
1.Пәннің мазмұны мен бағыт-бағдарымен таныстыру. 

2.Түркі тілдерін клaссификaциялaу принциптері
Лекцияның мақсаты: фонетика нені зерттейді,  фонетика ғылымы не үшін керек, дыбыстық тұрғыдан классификациялау принципін талдау.
Тірек сөздер: фонетика, түркі тілдері, түркі әлемі
 Түркі әлемі мен қазақ тарихын зерттеушілердің еңбектеріне жүгінсек, бір кезеңдерде пайда болып, қайтадан ыдырап кеткендерін есепке алмағанда, ұлы дала аумағында скиф, сақ, ғұн мемлекеттік бірлестігінен кейін Ұлы Түрік қағанаты, Батыс және Шығыс Түрік қағанаты, Түргеш қағанаты, Ұйғыр қағанаты, Қарлұқ мемлекеті, Қараханит, Қарақытай, Қимақ, Қыпшақ бірлестігі, Жошы ұлысы, Алтын Орда хандығы, Әбілқайыр хандығы (Өзбек ұлысы), Моңғолстан, Қазақ хандығы деген ірі мемлекеттер мен мемлекеттік бірлестіктер болды. Бұлардың ішінде Ұлы Түрік (Батыс және Шығыс Түрік) қағанатының алар орны ерекше. Себебі бұл мемлекеттік бірлестік өзінің дәуірлеген тұсында түркі тектес ру-тайпалардың басым көпшілігінің басын біріктіріп, ұлы держава деңгейіне дейін көтерілген еді. Тарихшылардың айтуынша, Түрік қағанаты (681-744 жж.) шығыста Маньчжуридан батыстағы Азов теңізіне дейінгі кең аумаққа үстемдік еткен алып мемлекет болыпты 

Содан бері қаншама ұлы оқиғалар, күрделі тарихи кезеңдер, қилы замандар өтті. Түрік қағанаты билік құрған ұлы дала аумағында қаншама мемлекет құрылып, қайтадан ыдырап кетіп жатты. Солай бола тұрса да, олардың құрамында болған негізгі ру-тайпалар түркілер еді. Олар 3000 4 Түркі тілдері жылдай уақыт ішінде бірталай өзгерістерге ұшырады. Бірікті, жеке мемлекет те болды, түрлі мемлекеттердің құрамына да енді. Түркі әлемі 40-қа жуық этностарға бөлінді. Олардың тарихи дамуы мен болмысы да, тағдыры да әрқилы болды. Олар кейіннен шартты түрде оғыз, қыпшақ, қарлұқ, қырғыз тілдес түркі тайпалары деген тармақтарға бөлінсе де, бәріне ортақ өркениеті, мәдениеті бар, бір-бірлеріне көп жағдайда әдет-ғұрпы, салт-дәстүрі, өмір сүру салты ұқсас келетін, түп тамыры, ділі, діні бір жекелеген ұлттық мемлекеттерге айналды. 
Wikipedia энциклопедиясының мәліметіне жүгінсек, әлемдегі түркі тілдес ұлттар Түркия, Қазақстан Республикасы, Өзбекстан, Әзірбайжан, Түрікменстан, Қырғызстан, Солтүстік Кипр Түрік Республикасы сияқты жеті тәуелсіз мемлекетпен қатар, ҚХР-дың Шыңжаң ұйғыр автономиялық республикасы мен Ганьсу провинциясының Сунань уезінде (сары ұйғырлар), РФ-ның Тува автономиялық республикасы, Татарстан, Башқұртстан, Дағыстан, Алтай автономиялық республикасы, Қарашай-Балқар автономиялық республикасында, Астрахан, Орынбор, Омбы облыстарында, Чувашия, Якутия (Саха), Хакасияда, Украина құрамындағы Қырым автономиялық республикасында, Өзбекстан құрамындағы Қарақалпақстанда, Молдова Республикасы құрамындағы Гагаузияда, Әзірбайжандағы Нахичеван автономиялық республикасында, Моңғолияның Баян өлгей аймағында тұрады. Сондай-ақ Иран, Ирак, Болгария, Польша, Литва сияқты т.б. мемлекеттерде де тұрып жатқан түркілер мол.
Махмұд Орта Азияны мекендеген түркі халықтарын солтүстік, оңтүстік деп екі түстікке бөледі де, әр түстік құрамына енетін халықтар тізімін береді. Сондай-ақ түркі тілдерін оғуз, қыпшақ, түрки деп аталатын үш топқа бөледі де, әр топқа жататын тілдердің бір-бірінен дыбыстық, грамматикалық, лексикалық өзгешеліктерін көрсетеді. Түркі тілдері материалдарын бір-біріне салыстыра баяндайды. Түркі тілдерінен 8 мыңға жуық сөз қамтылған. Тілдерді әр түрлі группаға жіктеуде олардың фонетикалық ерекшеліктеріне сүйенеді. Мысалы: сөз басында белгілі бір группаға жататын тілдерде й, м, т дыбыстары келсе, екінші біреулерінде олардың орнына ж, б, д дыбыстары келеді. Сондай-ақ сөз ортасында й мен з, сөз соңында й мен н  дыбыстары алмасады. Сонымен бірге Махмұд жіктеу белгісі ретінде лексикалық, грамматикалық ерекшеліктерді пайдаланады.
Тілдік материалдарды талдау үстінде автор әр тайпаға қатысты этнографиялық, географиялық, тарихи мәліметтер де береді. Ғалымдар Махмұд «Диванидан» басқа да кітап жазған дейді, бірақ ол бізге жеткен жоқ.
Махмұд еңбегін зерттеушілердің пікірлеріне қарағанда, сөздікке сол кездегі түркі халықтары тілдерінен алынған 10 мыңнан астам тума – төл сөздер және жеке тайпаларға ғана тән  диалектілер енген. Олар кейде сөзбе-сөз, кейде мазмұндап түсіндіру арқылы араб тіліне аударылған да, түсінікті болу үшін қосымша мысалдар берілген. Ондай мысалдар құрамында 300-дей мақалдар, мәтелдер, сондай шамада өлең шумақтары, көптеген астрономиялық, географиялық атаулар, ру аттары, қала, қыстақ атаулары, соларға қатысты түсініктемелер бар.
Махмұд сөздігі – Х-ХІ ғасырдағы түркі халықтарының сөйлеу тілі фактілерінен тарихи мәлімет беретін, қазіргі түркі халықтарының бәріне ортақ еңбек. Сонымен бірге бұл еңбек – тек түркология ғана емес, бүкіл әлем лингвистикасында салыстырмалы, салғастырмалы әдіс бойынша жазылған тұнғыш туынды. Көрнекті ғалымдардың бәрі де Махмұд сөздігін түркі тілдері тарихының энциклопедиясы тәрізді дейді.
Классификацияның бұдан кейінгі түрлері ХVІІІ ғасырдан бастап Еуропа, Ресей ғалымдары еңбектерінде кездеседі. Батыс Еуропа ғалымдары ішінде түркі тілдерін классификациялаумен алғаш айналысқан француз ғалымы А. Ремюдзе. Ол 1820 жылы Парижде жарияланған еңбегінде түркі тілдерін якут группасы (якут тілі), ұйғыр группасы (ұйғыр, шағатай, түрікмен тілдері), ноғай группасы (татарлар), қырғыз группасы деп бес түрге бөлген. Бұл, әрине, ғылыми дәлелге негізделген бөліс бола алмады. Отандық түркологияда бұл мәселемен И.Н. Березин, В.В. Радлов, А.Н. Самойлович, Ф.Е. Корш, Богородицкий, т.б. айналысты.
И.Н. Березин Еуропа ғалымдарының пікірлеріне талдау жасай келіп, түркі тілдерін қоныс ыңғайына қарай Шығыс группасы нмесе шағатай тілдері, Оңтүстік группасы, немесе татар тілдері, Батыс группасы, немесе түрік тілдері деп үш топқа бөледі, түркі тілдерін осы үшеуінің айналысына топтастырады. Березин топтауы өз уақытында да, кейінгі кезде де біраз сыналады.
Түркологияда жіктеудің едәуір жетілген түрі деп Радлов пен Корштың жіктеулерін атайды. Бұл екеуі – бірін-бірі толықтыратын өзара жақын жіктеулер.Орналасу ыңғайларына қарай В.В. Радлов түркі тілдерін Шығыс, Батыс, Орта Азия, Оңтүстік деп төртке бөлсе, Корш өзінің «Классификация турецких племен по языкам» (1910) деп аталатын еңбегінде түркі тілдерін солтүстік, батыс, шығыс, аралас группа төрт топқа бөледі. Өз жіктеуінде Корш географиялық ыңғайға қоса кейбір фонетикалық, морфологиялық ерекшеліктерді де белгі етеді. Радлов жіктеуінде қазақ тілі батыс группа тілдері тобына қосылса, Корш жіктеуінде ол солтүстік группасына қосылған.

Түркологияда кең тарап тәуір баға алған жіктеу – А.Н. Самойловичтің жіктеуі. Ол өзінің 1922 жылы шыққан «Некоторые дополнения к классификации турецких языков» дейтін еңбегінде өзіне дейін айтылған пікірлерді жинақтай келіп, түркі тілдерін оларда кездесетін фонетикалық, морфологиялық белгілеріне қарай алты топқа бөледі, және ол белгілерді іріктеп алынған тоғыз, аяқ, бол, тау, сары, қалған деген сөздердің әр группаға жататын тілдерде қандай дыбыстық құрамда айтылатындарына қарай Р группасы, Д группасы, Тау группасы, Тағлы группасы, Ол группасы деп алты топқа бөледі. Бұл бөліске қазақ тілі ТАУ группасы дегенге жатады.
С.Е. Малов тілде көне дыбыстық элементтердің көп сақталғанына, жаңа элементтік көбірек болуына қарай түркі тілдерін: көне, көнерген, жаңа, жаңарған тілдердеп төрт топқа бөледі. С.Е. Маловтың бұл жіктеуі СССР Ғылым Академиясының Корреспондент мүшесі Б.А. Серебренниковтың «К проблеме классификации тюркских языков» деген мақаласында біраз сыналған. Бұл ғалым тілде көне, жаңа құбылыстар қатар өмір сүре береді, бірыңғай жаңа немесе бірыңғай көне фактілерге ие тіл деген болмайды. Сондықтан белгілі бір тілдегі көне фактіге қарап оны көне тіл, жаңа фактіге сүйеніп оны жаңа тіл деп бөлу дұрыс емес дейді.
Кейінгі жылдарда түркі тілдерін сол тілдердің иесі болып табылатын халықтардың қалыптасу, даму тарихындағы кезеңдерге қарай, яғни халық тарихына байланыстыра жіктеу бағыты байқалып жүр. Жіктеудің осы үдерісін қолданған Н.А. Баскаков түркі тілдерін алдымен Батыс ғұн тілдері, Шығыс ғұн тілдері деп кесек екі топқа бөледі де, батыс ғұн тілін өз ішінен бұлғар, оғыз, қыпшақ, қарлұқ деп төрт топқа бөледі. Бұлардың әрқайсысы өз ішінен әрі қарай қазіргі түркі тілдеріне бөлшектенеді. 

Бұл жіктеуде қазақ тілі қыпшақ тілінен бөлінетін ноғай группасына жатады.
Аталған мақаласында Б. Серебренников Н. Баскаковтың классификациялау принципіне де жан-жақты тоқталып, оны қатал да біраз мәселеде, әділ сынайды. Ол түркі тілдерін Н. Баскаков айтқандай сол тілдерде сөйлейтін халықтардың тарихымен тығыз байланысты жіктеу үшін екі түрлі шарт керек: біріншіден, тарихи документтерде, жазба ескерткіштерде аталатын түркі халықтары мен қазіргі түркі халықтары арасында тарихи абсолюттік жалғастылық, төркіндестік барлығы даусыз болсын; екіншіден, тайпалық бірліктер тілдің қандай екендігі белгілі болсын. Бұларсыз дұрыс шешімге келу мүмкін емес, ал Н.А. Баскаков аталған екі түрлі алғы шарттың бірде-біріне кесімді жауап бере алған жоқ. Екіншіден, Н. Баскаков өзіне дейінгі зерттеушілер сан рет айтып айқындаған тілдік группаларды тек басқаша, жаңа атаумен ғана атаған. Үшіншіден, әр группаға жататын тілдік ерекшеліктер деп көрсеткендерді де онша сенімді емес, көпшілігі – әр түрлі  группадағы тілдерде бірдей кездесетін ортақ тұлғалар, оның үстіне белгілі бір дыбыстың әр түрлі группада әр басқа болып өзгеріп айтылу себептерін де ашпайды деп сынайды. 

Б. Серебренников тілдерді жіктеуде лексикалық белгілердің де мәні ерекше. Бір группаға жататын тілдерде олардың барлығына ортақ сөздер мол кездеседі. Сондықтан ондай ортақ сөздердің сандық мөлшерін, проценттік шамасын айқындау да тілдерді группаға дұрыс жіктеуге зор септігін тигізеді дейді.
Ортақ сөздердің сандық мөлшеріне қарай алсақ, түркі тілдерін төрт группаға бөлуге болады. Олар: 1\. түрік, әзірбайжан, гагауыз, түрікмен тілдері; 2/ татар, башқұрт, құмық, ноғай, балқар, өзбек, ұйғыр тілдері; 3/ қазақ, қырғыз тілдері; 4/ тува, хакас, якут, чуваш тілдері.
Туыстық жақындығы жағынан талас туғызбайтын, әбден шешілген тілдік группалар қатарына Б. Серебренников мыналарды жатқызады: I/ татар, башқұрт; 2/ ұйғыр, өзбек; 3/ түрікмен, әзірбайжан, түрік, гагауыз;  4/ хакас, шор; 5/ якут, чуваш, Ал қалғандарының: I/ қазақ, ноғай, қарақалпақ, 2/ алтай, қырғыз, 3/ қарайым, құмық, қарашай-балқар, қырым татары; 4/ тува, тофалар тілдерінің туыстық шамасын әлі де зерттей, айқындай түскен жөн дейді.
1963 жылы Н.А. Баскаковтың «К критике новых классификаций тюркских языков» атты мақаласы жарияланды. Мақалада шетел түркологтарының соңғы жылдардағы түркі тілдерін классификациялауға арналған еңбектеріне тоқтала келіп, Б. Серебренниковтың осының алдында сөз болған сын мақаласына талдау жасайды. Автор Б. Серебренниковтың өз еңбегі туралы сынына қарсы сын айтада, оның пікірлерін түгелдей теріске шығаруға тырысады.
Талданған классификацияларда жеке түркі тілдерінің қай группаға жатқызылатыны жөнінде де бір ізділік жоқ. Мысалы, қазақ тілі И. Березин еңбегінде оңтүстік немесе қыпшақ группасына жатқызылса, В.В. Радлов, Г. Рамстедт, Бенцинг, К. Менгес еңбектерінде батыс түркі тілдері тобына, Богородицкийде Орта Азия тілдері тобына, Корш пен А. Самойлович, М. Рясинин еңбектерінде солтүстік батыс тілдері тобына, С. Малов жаңа түркі тілдері тобына, Н. Баскаков Батыс ғұн тілдері ішінде қыпшақ-ноғай тілдері тобына қосқан. Ал Б. Серебренников ортақ сөздердің лексикалық индексі жағынан қазақ тілі мен қырғыз тілдері өзара жақын дейді.
Түркі семьясына жататын тілдерді классификациялау бақытында істелген біраз жұмыстардың барлығына қарамастан бұл мәселе күні бүгінге дейін тыңғылықты шешімін таппай келеді. Оның ең басты себебі, біріншіден, бұл мәселені зерттеудің тиімді методикасының жоқтығы болса, екіншіден, түркі тілдерінің дыбыстық, грамматикалық жүйелерін бір-біріне салыстыра зерттеу, сол арқылы оның арасындағы бірлік пен өзгешеліктерді жете ашу істерінің жетімсіздігі болып отыр.
Түркі тілдерін классификациялауға байланысты соңғы пікір иесі – түркия ғалымы Т. Текин. 1976 жылы Алматыда өткен Бүкілодақтық ІІ түркологиялық конференцияда сөйлеген сөзінде Текин түркі тілдерін классификациялауға байланысты өзіне дейін айтылып келген пікірлердің қай-қайсысының болса да сәтсіздіктің барлығын айта келіп, оның негізгі себебі зерттеушілердің түркі тілдерінің өлі, тірілерін тегіс қамтып жіктегісі келетіндіктерінде екендігін сынай келіп, орхон, көне ұйғыр, қыпшақ тілдері жазба ескерткіштерін жіктеуге қоспау керек дейді. Екінші кемшілік – фонетикалық критерий берік, жүйелі сақталмайды. Осыларды айта келіп автор түркі тілдерін фонетикалық белгілеріне сүйеніп бөлуді ұсынады.
Фонетика (грек. phonetikos – дыбыстық, дауыстық) – тілдің дыбыстық жағын зерттейтін тіл білімінің саласы. Фонетика дыбыстардың жасалым (артикуляциялық), айтылым (акустикалық) және естілім (перцептикалық) белгілерін зерттейді. Фонетика тілдегі дыбыстарды төрт түрлі тұрғыдан қарастырады: қызметі, жасалымы, айтылымы және естілімі. Сондай-ақ фонетика физиология мен акустикамен тікелей байланысты. Фонетика жалпы және жеке (жалқы) фонетика болып екіге бөлінеді. Жалпы фонетика дүние жүзі тілдеріне ортақ дыбыстардың құрамы мен жүйесін (мысалы, барлық тілдерде дауыстылар мен дауыссыздар бар), жасалым (барлық тілдерде тіл алды, тіл арты, еріндік т.б.), айтылым (барлық тілдерде қатаң, ұяң, үнді бар) белгілерін анықтайды. Сөйтіп дыбыстардың әмбебап кестелерін жасайды. Тілге ортақ дыбыс құбылыстарының сырын ашады. Интонацияға қатысты ортақ жайттарға да тоқталады. Жеке фонетика болса, белгілі бір тілге ғана тән дыбыс құбылыстарын зерттейді (мысалы, тілдердегі дауысты, дауыссыз дыбыстардың саны бірдей емес, ұқсас дыбыстардың жасалу тәсілі мен жасалу орнында өзіндік өзгешеліктер болады т.б.). Жеке фонетиканың міндеті – белгілі бір тілге ғана тән бірегей дыбыс құбылыстарын сипаттап беру. Фонетика сипаттама және тарихи фонетика болып тағы бөлінеді. Сипаттама фонетика дыбыс жүйесінің белгілі бір кезеңге ғана тән құбылысын көрсетеді. Ал, тарихи фонетика дыбыс жүйесінің даму жолын бағамдайды. Фонетикада эксперимент әдістері кеңінен қолданылады. Дыбыстық жасалымын көрсету үшін ренген қондырғысы мен палатограф, айтылымын айқындау үшін спектрограф пен интонограф пайдаланылады. Осындай электронды құрал-жабдықтардың көмегімен дәл және көрнекі дыбыс үлгілерін алуға болады. Фонетиканың қолданбалы бағытта да, жазуды жетілдіріп, икемді ережелер жасауға да тікелей қатысы бар. Дыбыстарды дұрыс айтып дағдылануға, тілдің мүкістігін жоюға септігін тигізеді. Сондықтан да фонетиканың жетістіктері орфографияда, тіл мәдениеті мен оқыту әдістемесінде, логопедия мен байланыс жүйесінде кеңінен пайдаланылады. Сөйлеу мүшелері, дауысты, дауыссыз дыбыстар, буын, сөз просодиясы, интонация фонетиканың негізгі құрамды бөліктері болып табылады (Қазақ тілі. Энциклопедия. Алматы, 1998.).
Фонология (грек. phone –дыбыс, logos – сөз, ілім) – тілдің дыбыс құбылысы мен ондағы дыбыстардың қызметін зерттейтін тіл білімінің саласы. Фонологияның дыбыстардың жасалымы мен естілімін зерттейтін фонетикадан басты айырмашылығы осында. Фонология дыбыстардың бір сөздің бір сөзден өзгешелігін қамтамасыз ету қабілетін ерекше қарастырады. Мысалы, қас – қаз сөздерінің екі мағынаға ие болып тұрғаны с дыбысының қатаң айтылуына, з дыбысының ұяң айтылуына, яғни қатаң-ұяң белгілерінің өзара тіркесуіне байланысты болып отыр. Сондай-ақ, қас – қақ сөздерінің екі мағынаға ие болып тұрғаны с дыбысының тіл алды, қ дыбысының тіл арты болып айтылуына яғни тіл алды-тіл арты белгілерінің өзара тіресуіне байланысты болып отыр. Ал ас – ат сөздерінің екі мағынаға ие болып тұрғаны с дыбысының жуысыңқы, т дыбысының тоғысыңқы болып айтылуына, яғни жуысыңқы-боғысыңқы белгілерінің өзара тіресуіне байланысты болып отыр. Қазақ тілінің дыбыс құрылысындағы осындай фонологиялық тіркесім (оппозициялық) белгілердің құрамы төмендегідей: Жуан-жіңішке, ашық-қысаң, еріндік-езулік, қатаң-ұяң-үнді, жабысыңқы-жуысыңқы-діріл. Кей жағдайда фонология мен фонетиканың терминдері әртүрлі болып келеді: фонологиядағы жуан-жіңішке деген терминдер фонетикада тіл арты-тіл алды болып келеді. Терминдердің осындай әртүрлі айтылуында ғылыми мән бар. Фонология бұдан басқа дыбыстардың сөз құрау (сөздің қазақы естілуін қамтамасыз ету) және шекара белгісі болуы (сөйлеу үстінде бір сөздің жігін ажыратып отыру) қабілетін де зерттейді.
Жоғарыда айтылғандардың бәрі сегментті фонологияға жатады. Бұдан басқа суперсегментті фонология бар. Қазақ тілінде (сингармонизм) үндестік заңы суперсегментті бірлік болып табылады. Сингармонизм құбылысына қатысты үрдістерді суперсегментті фонология зерттейді. Фонологияның жалпы, тарихи және салыстырмалы түрлері бар. Жалпы фонология дүние жүзіндегі тілдердің барлығына ортақ фонологиялық құбылыстарды, тарихи фонология фонемалардың құрамы мен жүйесінің даму жолдарын қарастырады, ал салыстырмалы фонология бір тіл мен екінші тілдің арасындағы фонологиялық өзгешеліктер мен ұқсастықтарды айқындайды. Фонология саласында мектеби бағыттар болып отырады. Мысалы, орыс фонологиясында Петербор (Ленинград) фонологиялық мектебі (Л.В. Щерба, Л.Р. Зиндер т.б.) және Мәскеу фонологиялық мектебі (Р.И. Аванесов, А.А. Реформатский т.б.) бар. Ал қазақ фонологиясында классикалық фонема мектебі (Қ.Қ. Жұбанов, І. Кеңесбаев, Ж.А. Аралбаев, Т. Талипов т.б.) және сингармонизм мектебі (Ә.С. Жүнісбек, М. Жүсіпов, Ж.Ә. Әбуов, С.Н. Мырзабеков, З.М. Базарбаева, Б.Қ. Мурзалина және т.б.) бар. Бұл мектеби бағыттардың көзқарасында маңызды айырмашылықтар бар. Атап айтқанда, классикалық фонема мектебіндегілер қазақ тілінде екпін бар деген ережеге сүйеніп, фонологиялық бірлік фонема десе, сингармонизм мектебіндегілер керісінше, қазақ тілінде екпін жоқ дей келіп, сингармонизм қағидасына сай қазақ тіліне тән фонологиялық бірлік буын деп тауып, осы сингема деп атауды ұсынды.
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Тақырыбы: 

1.Түркі тілдерінің сaлыстырмaлы фонетикaсы: зерттеулер
2. Қазақ тілінің фонетикалық жүйесі және бaсты ерекшеліктер
Лекцияның мақсаты: түркі тілдері фонетика жүйесінің жалпы сипаты, түркі тілдерінің дыбыстық жүйесін зерттеген ғалымдар.

Тірек сөздер: фонетикалық еңбектер,  түркі тілдері, қазақ тілі
ХІХ ғасырдан бастау алған түркі тілдер фонетикасы Кеңестік құрылыс дәуірінде әрі қарай дамыды. Бұл мәселе Кеңес үкіметі орнауының алғашқы жылдарынан бастап-ақ практикалық мақсатта болса да кең арнаға түсті. Өйткені графика мен орфография мәселелерін дұрыс шешу, сауатсыздықты жою үшін тілдің дыбыстық құрамын, оның өзіндік заңдылықтарын білу қажет болы. Осы қажеттілікті өтеу мақсатында жазылған А.Н. Самойлович, Н.К. Дмитриев, С.Е. Малов, И.А. Батманов, Н.А. Баскаков, А.Н. Кононовтардың еңбектерін атауға болады. Сонымен қатар түркі Республикаларындағы жергілікті ұлт кадрлары да қөз үлестерін қосты. Ұлттық кадрлар мен ұлттық ғылымды дамыту мақсатында түркі тілдері материялдары қамтыған жалпы түркологиялық мәні бар салыстырмалы-тарихи еңбектер дүниеге келді. Олардың қатарына Түркология секторы ғалымдары ұжымымен 1984 жылы Мәскеудің ғылым баспасынан жарық көрген Сравнительно-историческая фонетика тюркских языков, А.М. Щербактың 1970 жылы шыққан Сравнительная фонетика тюркских языков, М.А. Черкасскийдің Тюркский вокализм и сингармонизм, Г.П. Мельниковтың түркі тілдері фонетикасын математикалық логика әдісімен зерттеген еңбектерін атауға болады.
Өз заманының ғұламалары А.И. Левшин, И. Халфин, М.А. Казам-Бектердің, олардан берірек шетел түркологтары Г. Дерфер, М. Рясянен, В.Л. Котвич, Г.Й. Рамстедт, О.фон Бетлингк, Отандық түркологтар В.В. Радлов, Н.И. Ильминский, П.М. Мелиоранский т.б. жазған еңбектерінде, оқулықтарында халықпен оның тілімен таныстыру, әр түрлі мазмұнды мәтіндердің басым көпшілігінде халық тілінің дыбыстық жүйесіне қатысты пікірлер кездеседі. Аталмыш пікірлер түркі фонетикасының дамуына қосылған үлес деп саналмаса да түркологияның бұл саласын қалыптастырудағы алғашқы қадамы десек те көптік етпейді. «Теңіз тамшыдан құралады» дегендей, ғылым атаулының қай-қайсысы да осындай бастамадан, алғашқы қадамнан басталатыны белігі.
Түркі тілдерінің дыбыстық жүйесін зерттеумен Ленинград университетінің экспериментальды фонетика бөлімі де айналысты. 1953 жылы Звуковой состав якутского языка деген экспериментті зерттеулерін жариялады. Одақтық тіл білімі институтының Түркі тілдері секторы 1955 жылы Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков деген еңбек жариялады. Бұл ұжымдық зерттеу түркі тілдерінің дыбыстық жүйесін бір-біріне салыстыра зерттеуге арналған.
Сондай-ақ түркі тілдеріндегі буын түрлері, акценттік, интонациялық құбылыстар, орфоэпия мен орфография, диалектілер мен говорлардың фонетикалық ерекшеліктері де салыстырмалы-тарихи және типологиялық фонетика аспектісінде зерттелді. Осындай жұмыстарды жинақтай қарағанда, Кеңес түркологиясының түркі тілдерінің дыбыстық жүйесін зерттеуде елеулі табысқа жеткендігі байқауға болады.
Фонетика саласындағы зерттеулер қазақ тілі білімінде де аз емес. Бұл салада еңбек етіп, қазақ тілі фонетикасы саласында елеулі із қалдырған ғалымдар баршылық. Қазан революциясына дейінгі дәуірлердегіден Н.И. Ильминский, В.В. Радлов, П.М. Мелиоранский, А. Байтұрсынұлы сияқты ғалымдарды атаған жөн. Сонымен қатар бірыңғай лингвистикалық тұрғыдан емес, қазақ халқының тарихын, этнографиясын, географиялық орны мен тұрмыс-жағдайларын зерттеген ғалымдардың еңбектерінде аз да болса қазақ тілінің дыбыстық жүйесіне қатысты айтқан пікірлері де болды.
Сондай ғалымдардың бірі – ХІХ ғасырдың 20-30 жылдары арасында Орынбор шекара комиссиясында қызмет істеген А.И. Левшин. Қазақтарды қырғыз деп атаудың дұрыс еместігін, олардың қазақ деп аталатын бөлек халық екендігін айта келіп, А.И. Левшин қазақ тілінің басқа түркі тілдерінен дыбыстық ерекшеліктеріне тоқталады.
ХХ ғасырға дейінгі Ресей түркологтары еңбектерінде фонетика таза практикалық мақсатта орыс тілі біліміндегі үлгіге сәйкестендіріліп жасалды. Қазақ тілі фонетикасының ана тілімізде зерттелуінің алғашқы қадамы онда қанша және қандай дыбыстар барлығын айқындаудан басталды. Өйткені аталған уақытқа дейін араб әліппесі өзгеріссіз түркі тілдерінің дыбыстық ерекшеліктеріне сәйкестендірілмей, араб тіліндегі қалпында қолданылап келді. Ал араб тілі – тек дыбыс жүйесі жағынан ғана емес, басқа салалары жағынан да түркі тілдерінен өзгеше құрылымды тіл.
Фонетикаға қатысты арнайы зерттеулер ХХ ғ. 20 жылдарында Жаңа мектеп, Төте оқу журналдары беттерінде жарияланған А. Байтұрсынұлы, Е. Омаров, Т. Шонанов, Қ.Д. Кемеңгеров мақалаларында көрініс тапты. Әрине, бұл еңбектер ғылыми фонетикадан алыстау болса да, оқу бағдарламаларын құрастыруда тигізген септігі мол деуге болады. Қазақстан кеңістігінде фонетика саласының ғылыми-методологиялық негіздері ХХ ғасырдың 40-жылдарына сай келеді.
И.Ильминскийдің зерттеуі Қазақ тілінің дыбыс жүйесі жөнінде алғашқы мәліметті Н.И. Ильминскийдің 1860 жылы Қазан қаласында шыққан «Материалы к изучению киргизского наречия» («Ученые записки Казанского университета»)

Орыс ғалымдарының қазақ тілін зерттеуі В.Радловтың «Солтүстік түркі тілдерінің фонетикасы» атты еңбегі күні бүгінге дейін өзінің ғылыми мәнін жоғалтқан емес, мұнда қазақ фонетикасының едәуір мәселелері, атап айтңанда: дыбыс құрамы, сөзде дыбыстардың қолдану ерекшелігі, дыбыстардың дистрибуция кезеңі, ол дыбыстардың әр түрлі өзгеру заңдылықтары, сингармонизм   құбылысы, екпін категориясы сияқты өзекті мәселелер өзге түркі тілдерінің материалдарымен салыстырыла отыра әңгіме бола​ды. Сонымен қатар қазақ тіліне тән кейбір фонетикалық құбылыстарға аса назар аударған. П.М. Мелиоранский екі бөлімнен құралатын қазақ тілінің грамматикасын жазып, оның алғашқы бөлімін фоне​тика мен морфология мәселесіне арнаған болатын. Фонетика тарауында дыбыстардың артикуляциясы (жасалуы), дыбыстардың комбинаторлық түрде алмасуы, сөз шенінде қолдану жайы, үндестік заңы мен екпін мәселесі қысқаша түрде сөз болады. Дауыстылардың протеза, элизия, редукция құбылыстары жайында да азын-аулақ мәлімет беред. 

П. М. Ме​лиоранский дыбыстардың құрамына тоқтай келіп қазақ во​кализмі тоғыз дауыстыдан (а, ä, е, ы, і, о, ö, у, ÿ), консонан​тизм саласы 1941 жылы С.Е. Маловтың «К истории казахского языка» деген мақаласы жарияланды. Мұны қазақ тілі тарихына байланысты жазылған бірінші еңбек демегенімізбен алғашқылардың бірі деуге болады. Мақалада қазақ тілінің тарихына тікелей қатысы бар және оны зерттеуге тілдік материал бола алатын бірнеше көне жазба нұсқаларды атап, олардың қазақ тіліне жақындығын мысалдар арқылы көрсетеді. Автор көрсеткен жазба-нұсқалар – көне қыпшақ тіліне тән материалдар.
Бір тілдік семьяға, бір группаға жататындықтарына қарамастан, түркі тілдерінің әрқайсысының өздеріне тән фонетикалық та, лексикалық та, грамматикалық та, тіпті паралингвистикалық та өзгешеліктері болады. Сондай өзгешеліктер қаэақ тілінен де табылады. Олар:
1. Басқа түркі тілдерінде сөз басында й келетін орында қазақтар ж дыбысын қолданады: йол~жол, йыл~жыл, йаз~жаз, т.б. 
2. Басқа түркі тілдерінде б, ғ, г келетін орындарда у, к, қ дыбыстарын қолданады: аба~ауа, таг~тау, гелді~келді, ғырмызы~қырмызы т.б.
3. Басқаларда ш дыбысы келетін біраз сөздерде с дыбысын қолданады: баш~бас, таш~тас т.б.

4. Басқаларда -лар қосымшасы дыбыс үндестігіне сәйкесті өзгермесе, қазақ тілінде өзгереді: маллар~малдар, атлар~аттар т.б.

5. Басқаларда сұрау есімдігінде н дыбысын қолданса, қазақтарда й қолданылады: қанда~қайда, т.б.

Кейбір түркі тілдерінде дауысты дыбыстардың созылыңқы түрі болса, қазақ тілінде ол жоқ, Қазақ тілінде фонетикалық өзгешеліктердің айтылғандардан басқа түрлері де кездеседі. Өзі құрамына енетін қыпшақ-ноғай группасындағы басқа тілдерден қазақ тілінің біраз грамматикалық та өзгешеліктері 

Қазіргі түркі тілдерінде дауыстылар сан жағынан әр түрлі болып келеді. Мұндай әр қилылық, бір жағынан, сол түркі тілінің негізін салған ру-тайпа тілдерімен ұштасып жатса, екінші жағынан, олардың әрқайсысының тарихи дамуының нәтижесі болып саналады.

Түркі тілдерінің негізгі топтарында дауысты дыбыстардың бөлінісі мынадай болып келеді. Азербайжан тілінде-9, башқұрт-11, қарақалпақ-8, қырғыз-8, татар-11, түрік-8, түрікмен-9, өзбек-6, ұйғыр-8, чуваш-9, якут-8, алтай-8, ноғай-11, тува-8, шор-8 дауысты дыбыс бар. Дауыстылар жасалу орнына қарай, дыбысталуына, еріннің қатысуына қарай және дыбысталу процесінде тілдің көтерілуіне, дәрежесіне қарай бөлінеді.

А  дауысты  фонемасы түркі  тілдерінің басым  көпшілігінде айтылады. А дыбысын айтқанда тілдің кейін қарай  жиырылатыны  белгілі. Бірақ тілдің  кейін қарай жиырылу  дәрежесі тіл атауының барлығында бірдей  емес. Соған орай, оның  дыбысталуында айырмашылықтар  болып  отырады. Дыбысталу  мен   сапасы  жағынан   а  фонемасы қазіргі  қазақ, алтай, әзірбайжан, балқар,қарайым, қырғыз, қарақалпақ, құмық, түрік, түрікмен, ұйғыр, хакас, шор  тілдерінде бірыңғай  бір- біріне жақын дәрежеде. Айырмашылық  башқұрт, татар және өзбек тілдерінде кездеседі. Башқұрт пен татар тілдеріндегі  а  фонемасы , басқа тілдермен салыстырғанда, біршама  «жасық» яғни о-ға  жақын  естіледі.

Е  фонемасы қазіршгі  түркі тілдерінде екі түрлі  негізде қалыптасқан: таза  түркілік е, орыс тілі арқылы енген сөзде құрамындағы е. Таза  түркілік деп қаралатын  е немесе түркі сөздерінің құрамында айтылатын а дауыстысы көне түркілік а дауыстысының  көрінісі. Алайда, көне түркілік(Радлов транскрипциясы бойынша) дауыстысы  қазіргі түркі тілдерінде бірыңғай сипатта  қалыптаспаса керек. Қазақ, қарақалпақ тілдеріндегі е  дыбысы  басқа түркі тілдеріндегі сондай  дыбыстан дифтонгіге ұқсатығымен ерекшклкнеді. Қазақ, қарақалпақ тілдерінде бұл ерекшелік ,  әсіресе тұйық буында  айқын көрінеді : сөздің абсолют  басындағы  е  дыбыының алдынан  і қысаң дауысты  айқын байқалады : іле, іекі т.б. Сондықтан да қазақ тіліндегі (қарақалпақ  тілінде де) сөз  басындағы е  айтылуда  дауыссыз й-ге жақын дыбысталады: йәл, йәкі т.б. Осыған  ұқсас құбылыс, зерттеушілердің байқауынша, ноғай, балқар, гагауз тілдерінде бар көрінді.  

 «Жуан-жіңішке»- қазақ тіл білімінде қолданылатын атау. Лингвистикада жіңішке дауыстыларды палаталь дауыстылар немесе тіл алды, не таңдай дауыстылар деп атайды.  Жуан дауыстыларды веляр  немесе тіл арты дауыстылар деп атайды. Жіңішке дауыстылар ауыз қуысының алдыңғы жағында жасалады да, жуан дауыстылар ауыз қуысының артқы бөлігінде жасалады. Бұл ұстаным бойынша бүкіл түркі тілдеріне ортақ дауыстылардың мынадай екі тобы жіктеледі: жуан дауыстылар-а, о, у, ы, жіңішке дауыстылар- а, о, ә, у, і, ә. Бұл жүйе тек өзбек тілінде ғана түгел емес: а, ә, о, ұ, у, і. 

Дауыстылардың жуан-жіңішке түрлері барлық түркі тілдерінде бірдей болып келмейді. Ә дыбысы тек қана татар, башқұрт, азербайжан, түрікмен, ұйғыр, қазақ тілдерінде, өзбек тілінің сингармониялық говорларында айтылып, фонемалық мәнге ие.

Барлық түркі тілдерінде дауыстылар ашық, қысаң топтарға бөлінеді. Бірақ дауыстылардың ашық, қысаң сапалық топтарының әр қилылығын түркі тілдерінің жеке топтарының әр түрлі генезистің қалыптасып, дамуымен байланыстыруға болмайды. Азербайжан тілінде ашық дауыстылардың саны-5, қысаң дауыстылар-4 болса, хакас тілінде 4 ашық дауысты, 5 қысаң дауысты бар. Түркі тілдерінің қиыр шығысында жатқан якут тілінде 4 ашық дауысты, 4 қысаң дауысты бар. Ал онымен шектес шор тілінде нағыз ашық дауысты-1, жартылай ашық дауысты-3, қысаң дауыстылар саны-4. Сонымен түркі тілдерінің арасында ашық-қысаң дауыстылардың саны бірдей болып келетін тілдер аз. Қазақ тіліндегі ашық, қысаң дауыстылардың саны жоғарыда көрсетілгендердің ішінде тек қана азербайжан тілінде де қайталанады.

Дауыстыларды жіктеудің үшінші принципі-ерін қатысына қарай жіктеу екені белгілі. Дауыстыларды жіктеудің бұл принципі де түркі тілдерінің барлығына бірдей тән құбылыс деп қаралады. Алайда, дауыстылардың еріндік пен езулікке жіктелу дәрежесі барлық түркі тілдерінде  бірдей емес. Жалпы түркі тілдерін шолғанда олардың қайсысына да ортақ болатын жіктеу мына құрамда болып келеді: езуліктер-а, а, і, і, еріндіктер-о, о, у, у. Барлық түркі тілдеріне ортақ деп қаралатын бұл жүйе бойынша әрбір езулік дауыстыға бір еріндік дауысты сәйкес болып отырады. Алайда, түркі тілдеріне негіз болған осы барлық жүйеден ауытқушылық та кездесіп отырады.
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Дауыстылардың еріндік пен езулікке жіктелу дәрежесі
Палаталь және веляр дыбыстар

Ұсынылған әдебиет тізімі:

Мырзабеков С. Қазіргі қазақ тілінің фонетикасы. – Алматы: Дәуір-Кітап, 2013. 
Қортабаева Г.Қ. Түркі тілдерінің салыстырмалы грамматикасы. – Алматы, 2016
3-аптаның лекциясы
Тақырыбы: 

1 Қыпшақ тобындағы тілдердің  вокализмдер жүйесі
2. Жеке дауысты дыбыстарға сипаттама

Лекцияның мақсаты: қыпшақ тобындағы тілдерге сипаттама,   вокализмдер жүйесін талдау
Тірек сөздер: вокализмдер, қыпшақ тобы, половец

Қыпшақ тілінің құрамы

Бір кезде Алтын Орда мемлекетінің тілі болған қыпшақ тілі Алтын Орда мемлекетінің құлауына, ыдырауына байланысты қыпшақ-половец, қыпшақ-бұлғар, қыпшақ-ноғай тілдері деген атпен кесек үш топқа бөлінді. Енді осылардың әрқайсысына жеке-жеке тоқталамыз.
Қыпшақ-половец тобы

Мұндағы «половец» орыс тіліндегі поль деген сөзден шыққан, ал поль «дала» деген мағынаны білдіреді. Сонда половцы сөзі «далалық» деген мағынаны білдіреді. Кейбір әдебиеттерде қыпшақтарды печенегтер деп те атайды. Бұл топқа көне қыпшақ, қарайым, қарашай-балқар, құмық, Қырым татарлары тілдері (диалектілері) жатады.
Қарайым – үш мыңнан аз-ақ асатын, түркі тілдес этникалық топ. Қарайымдар Литва, Украиннаң жеке аудандарында тұрады. Қарайымдардың және оның тілінің біздің елде зерттеле бастауы үстіміздегі ғасырдың 30 жылдарынан басталады. 1964 жылы орыс тілінде жарың көрген «Қарайым тілі грамматикасы» атты еңбегінде К. Мұсаев бұл тілдің құрылысына жан-жақты тоқталған.

Қарашай-балқар

Қарашай-балқар – 200 мыңға жуық, негізінде, Солтүстік Кавказда, Қырғызстанда тұратын түркі тілдес халық. Ол Қарашай және балқар деп аталатын екі этникалық группадан құралып, өз алдына Автономиялық республика болып отыр. Оның тілі де осы атпен аталатын екі диалектіден құралады.

Балқар тілі тек үстіміздегі ғасырдың бас кезінен бастап зерттеле бастады.

Құмық тілі

Құмықтар – 200 мыңнан аздап асатын, Дағыстан АССР-і құрамына енетін түркі тілдес этникалық топ. Осы этникалық топтың тілі құмық тілі деп аталады. Ол – Дағыстандағы алты әдеби тілдің бірі. Құмық тілінің грамматикалық құрылысын зерттеуге арналған еңбек «Татарская грамматика Кавказского наречия» деген атпен 1848 жылы жарық көрді. Авторы – Т. Макаров. 1940 жылы Н.К. Дмитриевтің «Грамматика кумыкского языка» атты зерттеуі жарық көрді. Осы еңбегінде автор құмық тілінде қыпшақ тілдеріне тән фонетикалық белгілермен қатар, оғыз тіліне ұқсастықта едәуір деп жазады.

Қырым татарлары тілі

Қырым татарлары Қырым жарты аралына орналасқан этникалық топ, бұлардың құрамы да, тілі де біркелкі емес. Ғалымдар бұл тілді солтүстік, оңтүстік деп бөлінетін екі диалектіден құралатынын айтады.
Қырым татарлары тілінің грамматикалық құрылысын зерттеген алғашқы еңбек «Опыт краткой крымско-татарской грамматики» деген атпен 1916 жылы жарық көрді. Авторы – А.Н. Самойлович. Негізгі көпшілігі қырым-татарлары тілін қолданатын ұрым деп аталатын шағын этникалық топ та бар. Бұлар қазірде Украина республикасының Дон облысында тұрады. Тілдерінің түпкі төркіні грек тілі. Бұлар, негізінде, кірме халық.

Қыпшақ бұлғар тілдері

Бұлғар немесе болғарлар VІІ-VІІІ ғасырларда Волга, Кама өзендері бойында өз алдарына дербес мемлекет болып, ХІІІ ғасырға дейін өмір сүрген. Әр түрлі тайпалардан біріккен бұл хандық тілі бұлғар тілі деп аталған. Ол – қазірде өлі тіл.
Қыпшақ-бұлғар тілдері тобына башқұрт, татар және бұл күнде өлі тіл болып есептелетін көне бұлғар тілі жатады.
Башқұрт тілі

Башқұт тілі – Башқұрт Асср-нің, башқұрт ұлтының тілі.

Бұл тілде бір жарым миллиондай адам сөйлейді. Башқұрт тілінің грамматикасы туралы алғашқы шағын мәлімет Мир-Салих Бикчуриннің 1869 жылы Қазанда басылған, бірнеше тілдердің грамматикасын салыстыра қарайтын еңбегінде кездеседі. Қазақтар жақсы білетін Ақмхожа ақын башқұрт әдебиетінің дамуына көп үлес қосқан. Кеңес дәуірінде башқұрт тілін жан-жақты зерттеген адам – Н.К. Дмитриев. Оның бұл саладағы еңбегін «Грамматика башкуртского языка» деген атпен 1948 жылы жарияланды.
Татар тілі

Татар АССР-інің негізгі тұрғындарының ұлттық тілі. Бұл тілде алты миллионнан астам адам сөйлейді. Татар тілі орыс мектептерінде ХVІІІ ғасырдың орта кезінен бастап-ақ оқытыла бастады. Татар тілінің грамматикасы XIX ғасырдың басында жарық көрді. Оның авторы – Жүсіп Гигенов. Татар тілінің жазба ескерткіштері ертеден бар және мол.

Қыпшақ-ноғай тілдері

Қыпшақ-ноғай бірлестігі – Алтын Орда хандығы құлағаннан кейін ХІV ғасырда пайда болған феодалдық мемлекет. Тарихи деректерде бұл бірлікті ноғайлы, ноғайлы елі деп те атайды.
Ноғай бірлестігі Алтын Орда мемлекетінің әскери қолбасшыларының бірі Ноғайдың әскери құрамы ретінде соның қоластына енген тайпалардан, рулардан құралып, сол басшының атымен аталған. Ноғайлар Ертістен Еділге дейін, Каспий мен Арал теңіздерінен Қазан мен Түменге дейінгі алқаптарды жайлаған. Ноғай хандығының ордасы Жайық бойындағы Сарайшық қаласы болған. Ресейдің жаугершілік әрекеті нәтижесінде ХVІ ғасырда Ноғай ордасы құлап, жеке хандықтарға бөлшектеніп кеткен.
Ноғай бірлестігінің ыдырауы нәтижесінде одан ноғай, қарақалпақ, қазақ халықтары бөлініп шыққан да, олардың тілдері халық аттарымен ноғай тілі, қарақалпақ тілі, деп аталған.
Ноғай тілі

Бұл – көпшілігі Қарашай-Черкес автономия облысында тұратын жалпы саны 75 мыңнан астам (75,564) ноғай халқының тілі. Ноғайлардың біразы Астрахан облысы мен Дағыстан АССР-ында тұрады. Ноғай тілінде айтылатын фолъклорлық туындылар ХVІІІ ғасырда жинала бастағанымен, оның тілінің ғылыми негізде зерттелуі 1940 жылдардан басталады. (Н.Д. Баскаков «Ногайский язык и его диалект).
Қазақ тіліндегі емес, ноғай тілінде көптік жалғау тек – л дыбысынан 6асталады, сөз басында ж, с, б келегін біраз сөздерде и, ш, у дыбыстарын қолданады. Мысалы: жол-иол, бас-баш, ауа-аба, анау-анаб. Осындай біраз өзгешеліктер грамматикасында да бар. Мысалы: бара-таған, бара-тұрған, келе-ежек, бар-ажақ т.б. Ноғай тілі Қара ноғай, ақ ноғай деп аталатын екі диалектіге бөлінеді.

Қарақалпақ тілі
Бұл – төрт жүз мыңнан астам (423,436) адам сөйлейтін – Қарақалпақ АССР-ында тұратын қарақалпақ халқының ұлттық тілі. Ноғай тіліне өте жақын. Ноғай тілінде кездесетін фонетикалық, грамматикалық өзгешеліктер қазақ тілінен де, қарақалпақ тіліне де тән. Қарақалпақ тіліне тән фолъклорлық туындыларды алғаш жинаған адам – А. Диваев (1855-1933). Қарақалпақ тілінің ғылыми тұрғыда кеңірек зерттелуі – Кеңес өкіметі тұсында. Мұндай еңбектердің ең көрнектісі – Н.А. Баскаковтың 1952 жылы баспадан шыққан «Каракалпакский язык» деп аталатын кітабы.

Қарайым тілінің диалектілерінде 8 ДД, галиция диалектісінде 6-25 дауыссыз дыбыс бар. Осы тілдің грамматикасын зерттеген К.М. Мусаев галиция диалектісінде ң, ж, дж, ч дыбыстары жоқ екенін, ал тракай диалектісінде болса, галиция диалектісінде қолданылатын дз, ц дыбыстары жоқ екенін айтады. Әйел тегін білдіретін арнайы қосымшалар бар. Мысалы, оруска «орыс әйел», эсовка «поляк әйел», раббатка «еврей», кулка «күң», танығсызка «бейтаныс», консуға «солдат», арысланка «арыстан», бузовка «бұзау», т.б.
        Адамның ұл не қыз деген мағынаны білдіретін 2 грамматикалық форма –ча, -че// -ца, -це. Мысалы, достча/достца «құрбы», сювярчя/сиверце «сүйікті», т.б.
Тексеру сұрақтары:

Қарайм тілін зерттеуші ғалымдарды ата

Ноғай тілі, қарақалпақ тілі деп неге аталған

Ұсынылған әдебиет тізімі:

Мырзабеков С. Қазіргі қазақ тілінің фонетикасы. – Алматы: Дәуір-Кітап, 2013. 
Қортабаева Г.Қ. Түркі тілдерінің салыстырмалы грамматикасы. – Алматы, 2016
4-аптаның лекциясы
Тақырыбы:

тілдеріне фонетикалық  сипаттама 
Түркі тілдеріндегі консонантизмдер жүйесі
Тіл алды, ортасы, арты дауыссыздары. Сына дауыссыздар
Лекцияның мақсаты: оғыз тобы тілдеріне фонетикалық  сипаттама беру, 
түркі тілдеріндегі дауыссыздар жүйесін талдау.
Тірек сөздер: консонантизмдер, графикалық таңба, кірме дыбыстар
Түркі тілдерінде барлық тілдерге ортақ болып келетін 23-25 дауыссыз фонема бар. Орхон-Енисей жазбаларының тілінде арнайы графикалық таңбамен белгіленген дауыссыз фонемалардың саны 16-17-і ғана.

Түркі тілдерінің ішінен дауыссыз дыбыстар саны бірдей тілді табу қиын. Мысалы, қарақалпақ тілінде 26 дауыссыз дыбыс болса, өзбек тілінде 28 дауыссыз дыбыс бар, ал ұйғыр тілінде 24 дауыссыз дыбыс бар. Қырғыз тілінде дауыссыз дыбыстың саны-22.

Чуваш тілінде кейбір дауыссыз дыбыстар не «жуан», не «жіңішке» болып айтылуы басқа түркі тілдерінде кездеспейді. Мәселен, чуваш тілінде, ғалымдардың айтуынша л, н, т, р дыбыстары сөз құрамында әрі «жуан», әрі «жіңішке» болып айтылады. Түркі  тілдерінде дауыссыздарды жасалу органдарының қатысына қарай топтағанда м, б,п ерін дауыссыздары деп аталады. В, Ф дыбыстары сөз құрамында болған фонетикалық өзгерістің нәтижесі болып отырады. 

Мысалы, түрік-барлық, әзірбайжан-барлық (өмір сүру, тұрмыс), әзірбайжан-довман, түрік-тавман (қоян). Башқұрт, татар және қазақ тілінде в, ф дыбыстары тек сырттан енген сөздер құрамында айтылады.
 Тіл қатысына қарай дауыссыздар үш түрлі айтылады: тіл алды, тіл ортасы және тіл арты дауыссыздары. Түркі тілдеріндегі тіл арты дауыссыздары деп мыналарды айтуға болады: с, з, д, т, р, н, ж, дж, т.б. Әзірбайжан,түрік, қырғыз тілдерінде жалаң ж фонемасынан  басқа аффрикат дж фонемасы айтылады. Тіл ортасы дауыссыздарына мына дыбыстар жатады: к, г, ч, й, т.б. Тіл арты дауыссыздарына қ, ғ, х дыбысытары жатады. Көпшілік түркі тілдерінде тіл артынан жасалатын қатаң қ дыбысы айтылады. 

 Біршама түркі тілдерінде дауыссыздардың қосарлануы бар.Бұл түркімен тілінде, құмық тілінде көбірек кездеседі. Мәселен, түркімен тілінде аррық (арық), ыссы (ыссы), аччы (алуы), уллу (ұлы), гиччи (кіші), қоччақ (батыл). Дәл осындай деректерді әзірбайжан тілінен де кездестіруге болады, бірақ әзірбайжан тілінде ұяң дыбыстардың қаббаттасуы кездеседі. Мысалы, аддым (адым), саггыз (сағыз), әшшек (есек). (Н.К.Дмитриев). Қазақ тілінде тәтті, сәтті.

Сөз құрамында қосар дауыссыздардың жиі қолданылатын тілі- чуваш тілі суққыр(соқыр), атте (ата), анне (ана), кукка (көке), чече (шеше).т.б.

Түркі тілдерінде дауыссыздардың екі дауысты арасында «сына» ретінде қолданылуы біршама кең тараған құбылыстарға жатады. Ғалым А.М.Щербак «сына»ретінде қолданылатын дауыссыздар деп мыналарды көрсетеді: р, ш, с, й.Көне түркі тілінде й сынасының қолданылуына мынадай мысалдар келтіруге болады: йумуртқа, йем (ем), йығла (жыла), йыра (қашу) йіл (іл, ілу), йөгуз (егіз).

Бұл – түркі тілдері  ішіндегі ең ерте және жан-жақты зерттелген тіл. Мұның лексикалық материалын алғаш жинаған академик Г.Ф. Миллер /1756 жылы/. Грамматикасы 1769 жылы Петербургте басылады. Осы уақыттан бастап Чувашияда орыс графикасы қолданылатын болды.
Қазіргі чуваш тілі – Чуваш АССР-інің тілі. Бұл тілде миллионнан астам адам сөйлейді. Ғалымдар Чуваш тілі – түркі тілінің көне элементтерін кәп сақтаған тіл, ол түркілердің руникалық жазбалары тіліне де жақын дегенді айтады.

Чуваштардың жазба тілі ХVІІІ ғасырдың аяқ кезі мен XIX ғасырда қалыптасқан. Ресей миссионерлері чуваштарды христиан дінін қабылдауға мәжбүр еткен.

Чуваш тілінде 10 әріппен таңбаланатын 9 дауысты дыбыс (фонема) бар: а, ă, э (е), ĕ, и, ы. у, ӳ ,о.
Дауыссыз дыбыстар саны – 22. Оның ішінде тек қана Ç фонемасына сәйкес дыбыс орыс тілінде жоқ. Бұл – ызың, қатаң фонема, орыс тіліндегі с' (сь) дыбысына ұқсайды.
Чуваш тілі – ерекше жұмсақ тіл. Байырғы чуваш сөздерінде б, г, д, ё, ж, з, о, ф, ц, щ әріптері жоқ. Бұл әріптер тек орыс және шетел тілдерінен енген сөздерді жазуда ғана қолданылады.
Езулік дауысты дыбыстың (бұдан кейін ДД) орнына й-мен келетін дыбыс тіркестері, еріндік ДД дың орнына в (у)-мен келетін  дыбыс тіркестері (дифтонгтар) айтылады. 
Сөз ортасында ДД «қысқарып» қысаңданады: піс - пыш, пезэр – қайнату, шыв – су.
Түркі тілдеріндегі з орнына р,ш орнына л әрпінің қолданылады. Мысалы, қыз - һир, кыш - һил.
Гласные звуки (уçă сасăсем)                                                                      

         В чувашском языке 8 гласных звуков: а, ă, э (е), ĕ, и, у, ӳ, ы. 

         Звуки а, э, и, у, ы совпадают с русскими, в изолированном виде они произносятся так же, как и в русском языке.

        Звуки ă, ĕ, ӳ в русском языке отсутствуют.  

         Гласные звуки чувашского языка объединяются в пары по твёрдости и мягкости:                     

         а     ă    ы   у - твёрдые                                        

         э (е)   ĕ    и   ӳ -  мягкие                             

         Звук  [о] употребляется только в русских заимствованиях: поэт, коридор, орден. Буквы б, г, д, ж, з, ф, ц, щ, ъ, ё, о пишутся только в русских заимствованиях: бригадир, герой, дневник, журнал, завод, ферма, съезд, щётка, ёлка, орден и т. д.
          Почему одни гласные звуки твёрдые, другие мягкие?                  

          Звуки [а], [ă], [ы], [у] называются твёрдыми потому, что все согласные звуки рядом с ними произносятся твёрдо: ыран «завтра», ура «нога», тымар «корень».              

      Звуки [э(е)], [ĕ], [и], [ӳ] называются мягкими потому, что все согласные звуки рядом с ними произносятся мягко. Но мягкие гласные чувашского языка от мягких русских гласных отличаются.  В чувашском языке согласные звуки смягчаются как впереди мягких гласных, так и после них: ил «бери», кил «дом». В таких словах в чувашском языке мягкий знак не ставится.
Следует сразу же заметить, что чувашское языкознание не располагает достаточным количеством работ по фонетике, выполненных с позиций последовательного фонологического анализа. Как в специальных работах по фонетике, так и в разделах фонетики монографических работ изложение обычно ведется с точки зрения физиологии звуков.

Не может быть сомнения в том, что физиологический подход представляет собой очень важный и нужный аспект освещения звуков речи. Тем не менее совершенно ясно, что фонетические системы, построенные исключительно на основе физиологического анализа, не могут дать полного представления о характере звукового строя языка; это возможно только на уровне фонологического анализа. Между тем в большинстве имеющихся работ по фонетике чувашского языка вопрос о фонемах рассматривается лишь в плане выявления их количественного состава. Такие важные вопросы, как особенности функционирования фонем в различных морфологических и фонетических условиях, их модификация, или совсем не ставились, или изучены лишь частично.

Указанные недостатки объясняются прежде всего неразработанностью теоретических вопросов чувашской фонологии.

В имеющихся попытках фонологической интерпретации звуков чувашского языка встречаются неточности и противоречия.

        Е.Н. Степанова в статье «Звуковой состав чувашского языка в сравнении с немецким» так называемое неслоговое [ṋ] определяет как оттенок фонемы [и], хотя признает, что оно «связано дивергенцией с щелевым согласным [й]». В этой статье мы не найдем развернутого изложения общетеоретического понимания фонемы и ее разновидностей, тем не менее, судя по характеру всего изложения, можно сказать, что Е. Н. Степанова все же разделяет общепризнанную точку зрения о том, что «понятие фонемы основано на позиционных, фонетически обусловленных чередованиях», что «акустико-физиологическая близость звуков не может служить доказательством того, что эти звуки являются оттенками одной фонемы». Тем не менее, в приведенном случае она сочла возможным объединение неслогового [ṋ] с фонемой [и] только на основе артикуляционно-акустической близости, вопреки очевидной альтернативной связи этого звука с [й].
      Эту же ошибку повторяет А.В. Кибякова в работе «Сравнительный анализ фонематических звуков чувашского и русского языков, затрудняющих произношение чувашами русских слов».

         Между тем доказать однофонемность звуков [й] и [ṋ] и разнофонемность звуков [и] и [ṋ] сравнительно нетрудно. Для этого достаточно провести несколько операций над сочетаниями типа ай, ăй, ей и т. д., которые А. В. Кибякова называет дифтонгами. В самом деле, если компонент [ṋ] в данных выше сочетаниях действительно представляет собой оттенок фонемы [и], т. е. относится к вокалическим элементам звукового строя, то должна быть возможной замена этого [и] другими гласными так, чтобы последние оставались в пределах тех же слогов. Иначе говоря, в чувашском языке должны быть возможными сочетания гласных в одном слоге. Однако, как известно, подобные сочетания чувашскому языку несвойственны.
        Следовательно, в сочетаниях ай, ăй, ей и т. д. звук [ṋ] выступает не как вокалический, а как консонантный компонент. Сказанное легко доказывается и тем, что неслоговое [й] легко заменяется согласными в пределах тех же слогов. Ср.: уй-ран «кислое молоко», ут-ран исх. п. от ут «кошь»; сăй-ла «угощать», сăр-ла «красить, раскрашивать».
        Таким образом,, уже само употребление [ṋ] в одном слоге с гласным говорит о том, что оно, т. е. [ṋ], является элементом системы согласных, а не гласных, поэтому следует признать однохронемность [й] и [ṋ].

     Попытки рассматривать [и] и [ṋ] как однофонемные звуки не могут иметь успеха, хотя, как мы уже говорили, качественно эти звуки близки друг другу. Оснований для такого объединения не больше, чем, скажем, для объединения в одну фонему [у] и [в]. И эти звуки в артикуляционно-акустическом отношении имеют много общего, но все дело в том, что они являются членами разных систем (вокализма и консонантизма), благодаря чему обладают самостоятельным и вполне определенным фонологическим содержанием.
    Можно было бы привести и ряд других примеров. Все они свидетельствуют о том, что звуковой строй чувашского языка пока еще не получил должного фонологического освещения. Наша фонологическая интерпретация некоторых вопросов чувашского вокализма вызвана желанием в какой-то мере восполнить этот пробел.
Қырғыз және оның тілі.

Қырғыз – Қырғызстанның негізгі халқы және оның ұлттық атауы. Қырғыздардың жалпы саны 3 миллионға жуық.
      Қырғыздардың шыққан тегі туралы көзқарас – әр түрлі: біреулер қазіргі қырғыздардың арғы көне заманда Енесей аймағында өмір сүріп, эпитафиялық жазбалар қалдырған тайпалар десе, енді біреулер оларға негіз болған ертедегі сақ, ғұн тайпалары дегенді айтады. Шежірелерде қырғыздар қырық тайпадан құралған дейтін мәлімет бар. Бұл – қырғыздардың алуан түрлі рулардан, тайпалардан құралғандығын байқатса керек.
Қырғыз тілі – Қырғызстанның негізгі тұрғындарының ұлттық тілі, бұл тілде Қыргызстаннан бөлек аймақтарда тұратын қырғыздар да сөйлейді. Қыргыз тілі түркі тілдерінің қырғыз-қыпшақ тобына жатады. Бұлай аталу себебі қырғыз тіліне қыпшақ тілінің әсері көп тиген, сондықтан біраз мәселеде қырғыз тілі қыпшақ тіліне ұқсас келеді. Қыпшақ тобындағы тілдерден өзгешеліктері мұнда сөз мағынасын түрлендіру қызметін атқаратын созылыңқы дауысты дыбыстар бар, ерін үндестігі күшті, ж орнына дж қолданады, ілік жалғауы соңындағы ң дыбысы орнына н дыбысын қолданады. Қазіргі жазуы орыс графикасына негізделген. Бай фольклоры бар. Бұлардың «Манас» деп аталатын әлемге әйгілі дастандарын алғаш зерттеп, ғылым әлеміне паш еткен Шоқан.
Алтайлықтар және оны тілі

Алтайлықтар, немесе таулық алтайлықтар – Ресей Федерациясы құрамына енетін Алтай автономиялық облысында тұратын негізгі халық. Жалпы саны – 71 мыңнан аз-ақ асады. Ертеректе олар ойрат деп аталған. Бұл күнде өздерін «Алтай кіжі» деп атайды. Алтайлық бірнеше ұсақ тайпалардан құралған.
Алтай тілі – алтайлықтардың ана тілі. Ол Шығыс түркі қағандығы ішінде қырғыз тілімен бірлесіп қырғыз-қыпшақ деп аталатын тілдер тобын құрайды. Алтай тілі өз ішінен жеке диалектілерге бөлінеді.
Тексеру сұрақтары:

«Сына» дауыссыз деген не
Қосар дауыссыздар  қай тілде жиі қолданылады
Ұсынылған әдебиет тізімі:

Түймебаев Ж., Ескеева М., Сағидолда Г. Түркі тілдерінің салыстырмалы тариxи грамматикасы. – Алматы, 2017 

Түркі тілдері: Ұжымдық монография / «Ш.Шаяхметов атындағы тілдерді дамытудың республикалық үйлестіру-әдістемелік орталығы» РМҚК . – Астана, 2015
5-аптаның лекциясы
Тақырыбы:

Түркі тілдеріндегі дыбыстық құбылыстар: ротацизм, йотация, ламдаизм, Р дауыссызының ерекшелігі
Түркі тілдерін зерттеудің жаңа кезеңі В.В.Радлов (1837-1918) еңбектерінен басталады: түркологияның атасы аталды. Ол алғаш рет түркі тілдерінің салыстырмалы фонетикасын жазып, онда түркі тілдерінің фонетикасының жалпы сипаттамасын көрсетіп, түркі фонеткасының мәселелерін алғаш көтерген. Оның «Солтүстік түркі тілдерінің фонеткасы»

атты ғылыми еңбегі 1882 жылы Лейпциг қаласында неміс тілінде жарық

көреді, бүгінге дейін өз мәнін жоғалтқан емес. Қазіргі зерттеушілердің айтуы бойынша, түркітануда салыстырмалы- тарихи зерттеулерді саралағанда, фонетикаға арналған еңбектер көбірек.

Фонетиканы тарихи тұрғыдан зерттеу О.Бетлинг, В. Радлов, А.Н.Самойловичтардан басталып, «түркі теңізінің» штурмандары (Дзюба О.) Болып саналатын В.В.Бартольд, С.Е.Малов, А.Н.Кононов, Э.Р.Тенишев, А.М.Щербак, Б.А. Серебринников, М.Рясянен, Э.В.Севортян т.б. ғалымдар жалғастырды. Түркі тілдерінің салыстырмалы-тарихи фонетикасына

Ротацизм дегеніміз z фонемасының орнына r фонемасының қолданылуы, яғни r/z сәйкестігі, орысша r’кание деп аталады. Түркі тілдерінде дауыссыздардың екі дауысты арасында «сына» ретінде қолданылуы біршама кең тараған құбылыстардың қатарына жатады. дыбысының түркі және монғол тілдерінде қолданылу жағынан ұқсастық көп.

Бірақ түркі, монғол тілдеріне тән ротацизм заңдылығы р менен з- ның сәйкестігі сақталып отырады: ихер~егіз, ухер ~ өгіз, түрген ~ тез, херчик ~ кесу т.б.

Академик Ә.Қайдардың салыстырмалы-тарихи зерттеулерге қойылатын бірнеше қағидалардың ішінен осы ротацизм өұбылысына қатыстысын келтірейік: Салыстырмалы-тарихи зерттеулердің фактілері – дыбыстар мен оның заңдылықтары, морфологиялық тұлғалар, сөйлем жүйесі және сөздердің лексикалық, грамматикалық мағыналары. Шауаш тіліндегі хер сөзі мен көпшілік түркі тіліндегі қыз сөзінің арасындағы айырмашылықтар осы тілдерге тән заңдылықтар қ-ның х-ға, з-ның р-ға, ы-ның е-ге алмасуы не сәйкестігі негізінде дәлелденуге тиіс [1¿.

Түркі тілдеріндегі Р ~ З дыбыстарының сәйкестігіне, яғни ротацизм құбылысына алғаш көңіл аударған И. Клапорт болды. Ал чуваш тілі мен басқа түркі тілдерінің арасындағы бұл айырмашылықты В.Шот зерттеулері кеңейте түсті. Әрине, кез келген дауыссыз мұндай позицияда қолданыла алмайды. 

Ротацизм в логопедии — это нарушение артикуляции звуков [р], [рь], точнее их искажение или пропуск. Этот недостаток в народе имеет еще одно название — картавость. Ребенок пытается рычать, но вместо четкой вибрации издает носовой, щелевой или другой типа звука, похожий на настоящую [р] только издали. Например, вместо “рыба” говорит “ыба”, вместо “ручка” – “нгучка” или одноударно без серии колебаний — “ндучка”.

Параротацизм — это разновидность ротацизма, но в процессе произношение звуков [р], [рь] происходит их замена на другие фонемы. Чаще всего на месте рычащей фонемы дети произносят [л], [ль], [йот]. Кончик языка при фонации не вибрирует, в артикуляции участвуют обе губы. При параротацизме слова проговариваются так: “ворона” — “волона”, “вогона”, “войона”, “водона”.

Compare and contrast the adverbs you find in your Turkic languages 
Analyze the theories of compound sentences in Turkic languages 
Analyze the types of onomatopoeia (imitation words) in Kazakh and Turkish languages. 
Ethnolinguistic analysis of the names found in the Turkic peoples 

Bir еldе iki garpuz tutmaq olmaz;
Tеz duranla, tеz evlеnеn uduzmaz;
It üyrer kerwen geçer
Ҡыҙҙар кейенгәнсе, ҡыҫыр һыйыр быҙаулар;
Аҡылһыҙ егет  – ауыҙлыҡһыҙ ат, юнһеҙ егет - югәнһеҙ ат;
Бай булһаң, алпан бул, ярлы булһаң, kалтаң бул
Улутум кыргыз, урааным Манас!
Ай толгонун билбейт, жигит болгонун билбейт.
Айды этекменен калкалай албайсың.
Март шыкпай, дерт шыкпас;
Танъ атпай, Куьннинъ коьзи тувмас;
Мысырда патша болганнан, элимде шобан болганы артык.
Күнлүн иги қилсаң, сәһәрдин башла
Beleş atın dişine bakılmaz
Çok yaşayan bilmez çok gezen bilir.
Урал таудай тау булмас, Урал аша су булмас
Һәрбер ирнең үз Зөһрәсә бар.
Минг «сизу биздан», бир «жизу-биз» яхши
Yüz dinle, bin düşun, bir konuş;
İğneği kendine batır çuvaldızı başkasına;
Тиши чыккан балага чайнап берген аш болбойт
Аёз утган кунинг унутма, эски чориғингни куритма;
Текин томоқ тешиб чиқади;
Бир джылгъа къоян тери да чыдайды
Akılsız başa devlet konmaz, konsa bile çok durmaz;
Geç olsunda güç olmasın;
Dil kılıçtan keskindir.
Аара айланза - ай ошқаш, пеере айланза - кÿн ошқаш;
Кижиге ора қасба, позуң ораға тужерсиң;
Тижи шыққан палаға Тайнаған чииш керек чоқ
Тексеру сұрақтары:

Ұсынылған әдебиет тізімі:

Түймебаев Ж. Сағидолда Г.  Қазақ және татар тілдерінің салыстырмалы- сипаттамалы грамматикасы. – Алматы, 2017 

Мырзабеков С. Қазіргі қазақ тілінің фонетикасы. – Алматы: Дәуір-Кітап, 2013
6-аптаның лекциясы
Тақырыбы:

Қарлұқ тобы тілдері бойынша  фонемалық  сипаттама 
Қарлұқтар және оның тілдері
С.Е.Малов өзбек әдеби тілі тарихын 3 кезеңге бөліп қарастырады: 1. Ұйғыр әдеби тілі; 2. Шағатай әдеби тілі; 3. Өзбек әдеби тілі [19, 5-8 бб.]. Бұл кезеңдерге бөлуден біз қазіргі өзбек әдеби тілін шағатай әдеби тілінен келіп шыққандығын аңғарамыз. Шағатай (көне өзбек) әдеби тілі орнында, ұйғыр әдеби тілінен келіп шығады дегенді көруге болады. А.Н.Самойлович өзбек әдеби тілі тарихын үш дәуірге бөледі: 1. Қараханилер дәуірі әдеби тілі (Х-IVғасырлар). Бұл дәуір қараханилер мемлекетінде қалыптасқан және кең қолданылған шығыс түр- 228 Түркі тілдері кі әдеби тілі және осы тілде жазылған шығармалармен ажыратылып тұрады. 2. Оғыз-қыпшақ әдеби тілі (ХII-ХIVғасырлар). Бұл дәуір Хорезмде оғыз-қыпшақ диалекті негізінде дамыған батыс түркі әдеби тілі және бұл жерде жазылған шығармалармен байланысты. 3. Орта Азия түркі әдеби тілі (ХIV-ХХ). Бұл кезең тілі осы ғасырлар барысында түркі-көне өзбек әдеби тілінде жазылған шығармалармен байланысты. Ал Қазіргі өзбек әдеби тілі Орта Азия түркі әдеби тілінің жалғасы деп қарастырған [20, 77 б.]. А.М. Щербак өзбек әдеби тілі тарихын төрт кезеңге бөледі: 1. Өзбек әдеби тілінің ең ежелгі кезеңі (Х-ХIII ғасырлар). Бұл кезең әсіресе шығыс түркі әдеби тілі және белгілі дәрежеде батыс түрк әдеби тілі мен байланысқан. 2. Өзбек әдеби тілінің орта – «шағатай» тілі кезеңі (ХIV-ХVII ғасырлар). Бұл дәуір тілі әсіресе көне өзбек әдеби тілі және де осы тілде жазылған шығармалармен байланысқан. 3.Өзбек әдеби тілінің жаңа кезеңі (ХVII-VIII). Бұл дәуір хандық дәуірі әдеби тілін жалпылап алады. 4. Өзбек әдеби тілінің ең жаңа дәуірі (ХI-ХХ ғасырлар) [21, 323 б.]. О.Усманов өзбек әдеби тілі тарихын бес кезеңге бөледі: 1. Ежелгі түркі тілі кезеңі (VI-IX ғасырлар). 2. Ежелгі өзбек тілі кезеңі (IX-XII ғасырлар). 3. Көне өзбек тілінің алғашқы кезеңі (XIII-XIV ғасырлар). 4. Көне өзбек тілі (XIV-XIX ғасырлар). 5. Қазіргі дәуір өзбек әдеби тілі [22], Ғ.Абдурахманов өзбек әдеби тілі тарихын төмендегідей кезеңдерге бөлді: 1. Ең ежелгі түркі тілі (VII ғасырға дейін болған кезең). 2. Ежелгі түркі тілі (VII-XI ғасырлар). 3. Көне түркі тілі (XI-XIII ғасырлар). 4. Көне өзбек әдеби тілі (XIV-XIX ғасырлар). 5. Жаңа өзбек әдеби тілі (XIX-XX ғасырлар). 5. Қазіргі дәуір өзбек әдеби тілі [23, 19 б.]. Бұл мәселе жөнінде ғалымдар әртүрлі ойларды елеп-екшеп және оларға сүйенген жағдайда, өзбек әдеби тілінің тарихын өзбек халқының тарихи және де қоғамның гуманитарлық-эканомикалық өмірінің дамуына байланысты бірнеше кезеңдерге бөлгендігін аңғаруға болады. I. Ежелгі түркі тілі кезеңі (VII ғасырдан XIII ғасырға дейін). II. Көне өзбек әдеби тілі кезеңі (XIII-XIV ғасырдан XX ғасырға дейін). III. Қазіргі өзбек әдеби тілі кезеңі (XIX-XX ғасырға дейін.)Түркештер үстемдігін құлатқан Қарлұқтар 766-940 жылдар ішінде өз қағандықтарын құрып, Жетісу мен  Қашқардан, Фергана мен Сырдарияға дейінгі кең алқапты мекендеген. Қарлұқ бірлестігі де бірнеше тайпалық одақтардан құралған.
Тарихшылар Қарлұқ құрамында Болат, Жүз, Ташлық деп аталатын үш ру-тайпа болған, қазақтың үш жүзге бөлінуі осыларға негізделмеді ме екен, өйткені осындағы Болат руы Орта жүз қазақтарының этникалық ата-бабалары болған деген жорамал айтады.
Қарлұқтар туралы алғашқы мәлімет біздің заманның екінші ғасырынан басталатын көрінеді. VІІІ ғасырдың орта тұсынан бастап Қарлұқтар әскери-саяси күшке айналады. Жетісудағы Суяб, Талас қалаларын өздерінің орталығына айналдырады. Бұлардың билігі X ғасырға дейік созылады. Алғашқы қағаны – Үшлік-Үшжеле деп аталған.
Қарлұқ қағандығының тілдері – қарлұқ тілдері деп аталады. Қарлұқ тілі Х-ХІ ғасырда қалыптасқан. Ол этникалық және тілдік ерекшеліктеріне қарай өз ішінен қарлұқ-ұйғыр, қарлұқ- хорезм деп аталатын екі топқа бөлінеді.

Қарлұқ-ұйғыр тілі – көне тілдердің бірі. Ол – Х-ХІ ғасырдағы Қарахан мемлекетінің әдеби тілі, қазіргі ұйғырлар тілінің түпкі төркіні. Қазіргі ұйғырлардың басым көпшілігі (алты миллионнан астамы) Қытайдың Шыңжан автономиялық аймағында тұрады. Біраздары Қазақстанда, Өзбекстанда, Қырғызстаңда, Түрікмен мен Тәжікстанда екі жүз мыңнан аз-ақ асатын ұйғырлар тұрады. Ұйғыр тілі өзбек тіліне жақын, оның соғды жазуына негізделген жазба нұсқалары ерте эаманнан бар. Қазірде Шыңжан ұйғырлары араб жазуын, кеңес ұйғырлары орыс графикасына негізделген жазуды пайдаланады. Россияда ұйғырлар туралы алғаш мәлімет жасаған ғалым – Казадбек. Ол шығыс ғалымдары еңбектеріне сүйене отырып, «Ұйғырлар туралы зерттеулер» деген еңбек жазған. Ұйғырлар Қарахан дәуіріндегі мәдениетті тайпалардың бірі болған көрінеді.
Ұйғыр жазба нұсқаларын жинау, бастыру, орыс, неміс тілдеріне аудару жұмыстары В.В. Радлов пен С. Малов есімдерімен тығыз байланысты. Малов мазмұнына қарай ұйғыр жазбаларын манихей, хрестиан, будда діндерін уағыздайтын жазбалар және құқықтық құжаттар деп төрт түрге бөліп талдайды. Ғалымдар ұйғыр ескерткіші дегендер көне ұйғыр жазуымен жазылғанымен; ұйғыр тілінен гөрі орта азиялық шағатай тіліне жақын дегенді айтады.
Ұйғыр жазба нұсқаларының мәтіні, аудармасы, грамматикалық очеркі Маловтың «Памятники древнетюркской письменности» деп аталатын еңбегінде бар.
Ұйғырлармен тектес қытайдың Гансу провинциясында тұратын, сары ұйғыр деп аталатын жүз мыңдай этникалық топ бар, бұлардың тілдері тек ауызекі сөйлеу тілі дәрежесінен аспай қалған. Бұл тіл туралы С.Е. Маловтың «Язык желтых уйгуров» атты еңбегі бар.

Қарлұқ-хорезм тілі

Бұл топқа жататын тілдердің ең ірісі – өзбек тілі. Өзбек – өзбекстанның негізгі халқы және оның ұлттық атауы. 1989 жылғы мәліметке қарағанда, өзбектердің саны – 18 миллионға жуық. Қазан революциясына дейін өзбек атауымен қоса сарт (көпес) деген атауда қолданылады. Тарихшлар өзбек халқы көне заманда Орта Азияны мекендеген иран тілді әр түрлі тайпалардан, сақ, массагет тайпаларынан тараған дейді. Өзбек халқын құраған негіз алуан түрлі. Соны байқататын, халық арасына кең тараған «92 бауылы өзбек» деген сөз бар.
Өзбек тілі – өзбек халқының ұлттық тілі. Қоныс ыңғайы жағынан алғанда, өзбек тілі түркі тілдерінің оңтүстік шығыс тобына, тегі жағынан Қарлуқ-хорезм тілдеріне жатады.
Ғылымда өзбек тілін көне өзбек тілі (ХV-ХVІғғ), жаңа өзбек тілі (ХVІІІ-ХХ ғғ.), қазіргі өзбек тілі делініп үш түрге бөліп қарайды. Бұлай бөлу – жазба ескерткіштер тіліне сүйенуден туған.
Мысалы: Көнеге Алишер Навои туындылары, жаңаға Әбілғазы баһадүр ханның, Бабырдың шежірелерін жатқызады.
Өзбек тілінде бірнеше диалектілік ерекшеліктер бар. Өзбек ғалымдары көне жазбаларды өз тілдеріне аудару, зерттеу жұмыстарында елеулі істер атқарып келеді. Олар Махмұт сөздігі, «Құтты білік» дастанын, Яссауи поэзиясын өзбек тіліне аударды.
	  
	Лексикасына назар аударсақ, гагауыз тілі қазіргі түрік тіліне өте жақын. Бұл гагауыз тілінің түркі тіліне жататындығына ғана байланысты емес, сонымен бірге тарихи жағдайларға да қатысты. Түрік Республикасының негізін салушы Мұстафа Кемал Ататүрік түрік тіліне реформа жасап, оны араб-парсы тілдерінің элементтерінен арылтқан кезде түріктің жалпы төл халықтық тілімен бірге гагауыз тіліне де ден қояды. Түрік тіліне гагауыз тілінен бірқатар сөздерді енгізеді. Сөйтіп қазіргі түрік тілінің гагауыз тіліне жақын болатын себебі осыған да байланысты болуы керек. Алайда гагауыз тілінің өзін өзге тілдердің ықпалына ұшырамаған, таза тіл деп санауға болмайды. Тарихи жағдайлардың, көршілес елдердің ыңғайына қарай гагауыз тіліне де шет тілдерден көптеген сөздер енген. Атап айтқанда, болгар, украин, орыс, араб, румын, грек тілдерінен сөздер ауысқан.



	·  
	Не всё то белое, что белым кажется. 

	  
	Ақ көрүнғәнниң һәммиси ақ әмәс. 


	·  
	Не заставляй голодного варить обед, замёрзшего — разводить костёр. 

	  
	Ач қалғанға қазан астурма, музлиғанға от яқтурма. 


	·  
	Один пляшет от сытости, другой — от холода. 

	  
	Бири тоюп сәкрәйду, бири — тоңлап. 


	·  
	Над всяким господином есть ещё один господин. 

	  
	Ғоҗамниң ғоҗиси бар. 


	·  
	Когда два барана дерутся, волк вспоминает, что голоден. 

	  
	Икки қошқар соқушқанда, бөриниң қосиғи ачиду. 


	·  
	Не закрывай накрепко дверь, в которую вошёл. 

	  
	Кирәр ишигиңни қаттиқ япма. 


	·  
	Прежде чем войти, подумай, как выйти. 

	  
	Кириштин бурун чиқишни ойла. 


	·  
	Слепой только однажды теряет свой посох. 

	  
	Қарғу һассисини бир қетим йоқитиду. 


	·  
	Ленивая утка первой взлетает. 

	  
	Қашаң өдәк бурун учар. 


	·  
	Хитрую лису за морду ловят. 

	  
	Қув түлкә тумшиғидин илинәр. 


	·  
	

	  
	


	·  
	Лисица выскакивает там, где её не ждёшь. (Не знаешь, где найдёшь, где потеряешь.) 

	  
	Ойлимиған йәрдин түлкә чиқипту. 


	·  
	Под свечой всегда темно. 

	  
	Чирақ түви караңғу. 


	·  
	Не говори всего, что на язык пришло; не съедай всего, что перед тобой поставили. 

	  
	Ағзимға кәлди дәп, — демә, алдимға кәлди дәп, — йемә. 


	·  
	Глупый посол поссорит обе стороны. 

	  
	Ахмақ әлчи икки тәрәпни бузиду. 


	·  
	Лучше умный враг, чем глупый друг. 

	  
	Ахмақ досттин әқиллиқ дүшмән яхши. 


	·  
	Голодный всегда сердит. 

	  
	Ач кишиниң аччиғи яман. 


	·  
	Поесть у скряги — пролить его слёзы. 

	  
	Бехилниң ешини алмак, көзиниң йешини алмақ. 


	·  
	Много говоришь — болтуном называют, мало говоришь — глупцом. 

	  
	Гәп қилса, “валақ тәккән” дәйду, гәп қилмиса, “ахмақ екән”. 


	·  
	Друг о твоих пороках скажет так, что заплачешь, а враг — шутя. 

	  
	Дост жиғлитип ейтиду, дүшмән — күлдүрүп. 


	·  
	В друге нужна искренность, а в счёте — точность. 

	  
	Достниң достлиғи керәк, һесапниң — дуруслиғи. 


	·  
	Сдерживай язык — сохранишь жизнь. 

	  
	Еғиз сақлиған җан сақлар. 


	·  
	Без лишений нет удачи, без единства нет счастья. 

	  
	Җапа көрмәй, һалавәт йоқ, инақ болмай, саадәт йоқ. 


	·  
	Без испытаний нет верности. 

	  
	Җапасиз вапа йоқ. 


	·  
	Куда время, туда и ты. (Каковы веки, таковы и человеки.) 

	  
	Заман қаян — сән шу ян. 


	·  
	В единстве — сила, в единодушии — успех. 

	  
	Иш өмлүктә, күч бирликтә. 


	·  
	Настоящий мужчина не тот, кто победил тигра, а тот, кто поборол свой гнев. 

	  
	Йолвасни йәңгән әр әмәс, аччиқни йәңгән — әр. 


	·  
	Трус первый кулаками машет. 

	  
	Қорққан бурун муш тәңләпту. 


	·  
	Был и я таким, как ты; будешь и ты, таким, как я. 

	  
	Мәнму едим сениңдәк, сәнму боларсән мениңдәк. 


	·  
	Гость недолго гостит, но много замечает. 

	  
	Меһман аз олтирип, көп синар. 


	·  
	Кто говорит, не думая, умрёт, не болея. 

	  
	Ойлимай сөзлигән, ағримай өләр. 


	·  
	Прожитая жизнь — утёкшая вода. 

	  
	Өткән өмүр — аққан су. 


	·  
	Что делается у тебя дома, спроси у соседки. 

	  
	Өйүңдики һални хошнаңдин сора. 


	·  
	Лучше ложь, приносящая пользу, чем правда, сеющая раздоры. 

	  
	Питнә туғдирдиған раст сөздин, мәслиһәт йәткүзидиған ялған яхши. 


	·  
	Деньги родят деньги. 

	  
	Пулни пул тапиду. 


	·  
	Длинный халат путается в ногах, длинные речи туманят разум. 

	  
	Сөз үзүн болса, өзини орайду, кийим узун болса — путни. 


	·  
	Воду лей, где сухо; говори, где нужно. 

	  
	Суни сәп сиңәр йәргә, сөзни қил сиғар йәргә. 


	·  
	Чистота дороже богатства. 

	  
	Тазилиқ байлиқтин артуқ. 


	·  
	Даже родне правда не нравится. 

	  
	Тоғра ейтқан туққанға яқмапту. 


	·  
	Каждая неудача — шаг к удаче. 

	  
	Һәрбир оңушсизлиқ бир әқил бериду. 


	·  
	В торговле дружбы не бывает. 

	  
	Содида достлуқ йоқ. 


	·  
	Глаза девушек к красному тянутся. 

	  
	Қизниң көзи қизилда. 


	·  
	В большом табуне хромой жеребёнок незаметен. 

	  
	Көп илқа арисида, току қулун билинмәс. 


	·  
	От верблюда беги в заросли верблюжьей колючки, от змеи — в пустыню. (увлёкшись, не заметят) 

	  
	Төга қоғлиса янтаққа қач, илан қоғлиса, чөлгә. 


	·  
	Враг может оклеветать как угодно; во сне можно увидеть что угодно. 

	  
	Дүшмән немә демәду, чүшкә немә кирмәду. 


	·  
	В доме скупого ешь вволю. 

	  
	Қизғанчуқниң ешини бесип йә. 


	·  
	Чёрт сидит там, где страшно. 

	  
	Қорққан йәрдә җин бар. 


	·  
	Дружи с тем, чьи тайны ты знаешь. 

	  
	Сирини билип дост бол. 


На данной странице вы найдете пословицы на узбекском языке с переводом, в которой вы обязательно подчеркнете для себя много полезной информации.

Тани соғлик — туман бойлик - Здоровье — бесценное богатство

***

Танимасни сийламас - Кого не знают (не узнают) , того и не уважают

***

Тарки одат — амри маҳол - Отказаться от привычки — дело невозможное

***

Тежоғлик рўзғор — бежоғлик рўзғор - Хозяйство, находящееся в полном порядке - всегда экономное

***

Текин томоқ тешиб чиқади - Бесплатная пища через дыру выйдет

***

Текинга мушук офтобга чиқмайди - За даром и кошка не выйдет на солнце

***

Темирни қизиғида бос - Куй железо пока горячо

***

Тенг тенги билан, тезак қопи билан - Ровня с ровней, а кизяк со своим мешком

***

Тенги чиқса, текин бер - Если найдется (ей) ровня, то отдай (её замуж) без выкупа

***

Тек тургунча текин ишла - Лучше даром поработай, чем стоятъ без дела

***

Тек турмаган тўқ турар - Кто не сидит без дела, тот живёт в достатке

***

Тентак тўрни бермайди - Дурак никому не уступит почетное место

***

Тешик қулоқ эшитади - Ухо с отверстием не может не услышатъ

***

Одобни кимдан ўргандинг — беодобдан - Учись воспитанности у невоспитанного

***

Оёқ кийиминг тор бўлса, дунёнинг кенглигидан не фойда - Какая польза от того, что мир просторен, если у тебя обувь тесна

***

Оёқ югуриги — ошга, тил югуриги — бошга - Резвость ног (или рук) к еде, резвость языка к беде

***

Оз бўлса, эплаб кўр, кўп бўлса, сеплаб кўр - Если мало — попробуй обойтись, если много — попробуй управиться

***

Оз бўлсину соз бўлсин - Лучше меньше, да лучше

***

Оз-оздан ўрганиб олим бўлар, ўрганмаган ўзига золим бўлар - Кто учится понемногу — ученым будет, а кто не желает учиться - сам себе враг

***

Оз ошим — ғавғосиз бошим - Мало у меня еды, зато голова без забот

***

Оз сўз — соз сўз - Мало слов — хорошие слова

***

Оз сўзла, кўп тингла - Меньше говори, больше слушай

***

Озиқли от ҳоримас - Сытая лошадь не устанет

***

Фарзанд билан давлатнинг эрта-кечи йўқ - Не волнуйся, не спеши и у тебя будут дети и богатство

***

Фақир киши панада - Бедняк спрятался

***

Дангасанинг қуйруғи бир тутам - У лентяя хвост короткий

***

Д

Дарахт бир жойда кўкаради - Дерево растет только на одном месте

Дард — меҳмон - Болезнь — гость

***

Дарё сувини баҳор тоширар, одам қадрини меҳнат оширар - Весна реку разливает, труд человека прославляет

***

***

Дастурхонга боққан дўст бўлмас - Кто смотрит на скатерть, тот не друг

***

***

Тексеру сұрақтары:

Ұсынылған әдебиет тізімі:

Мырзабеков С. Қазіргі қазақ тілінің фонетикасы. – Алматы: Дәуір-Кітап, 2013. 
Түймебаев, Ж.Қазақ және қарақалпақ тілдерінің салыстырмалы грамматикасы (кестелі-сипаттамалы): оқу құралы. - Алматы: Қазығұрт, 2018

7-аптаның лекциясы
Тақырыбы:

Ұйғыр-оғыз тобы тілдеріне сипаттама (саха, хакас, тува, тофалары, шор, сары ұйғыр)
Ұйғыр-оғыз бірлестігі

Бұл бірлестікке тофалар, Тыва, хакас, шор, шұлым деп аталатын халықтар және олардың тілдері жатады.

Тофа тілі (тофаша тоъфа дыл)  тофа халқының тілі, түркі тілдеріне жатады. Ресейдің Үркіт облысының оңтүстік-батысында таралған. Тофа тілінде 378 адам сөйлейді (2002 ж. санақ). Жазуы кириллицаға негізделген. Н.А.Баскаковтың жіктемесі бойынша түрік тілдерінің ұйғыр-оғыз тобына жатады. Н.А.Баскаков осы топқа орхон-енисей түріктері мен ұйғырлардың көне тілдеерімен қатар, тыва тілін де жатқызады. Тофалар өздерін - тоъфа, ал 1930 жылдарға дейін оларды қарағастар деп атап келген. Бұл атау тофалардың бір руының (қара-һааш) өзгеріске ұшырағанатынан шыққандығы жөнінде М.А.Кастрен және В.В.Радлов жазған.
Тофалар бұрынырақта қарағас деп аталған. Бұл – қазірде Краснояр өлкесінде тұратын, мыңға толар-толмас этникалық ишағын топ, Мұның тілі – ұйғыр-оғыз тілдері тобына жатада. Тофалар тілі Тыва тіліне жақын, кейбір зерттеушілер соның бір диалектісі дейді.

Фонетикалық және лексикалық белгілері бойынша тофалар тілі алыгджер және гутара говорларына бөлінеді. Шығу тегі бойынша алғашқы говор – тыва, екіншісі хакас ұлттарымен байланысты. 1939 жылы Ресейдің Иркутск облысында Тофалар ұлттық ауданы ұйымдастырылды, орталығы – Алыгджер ауылы, бірақ 1950 жылы қайта қысқартылып, Нижнеудинск ауданының құрамында екі ауылдық кеңес: Тофалар (орталығы – Алыгджер) және Жоғарғы Гутара (орталығы – Жоғарғы Гутара) пайда болды. Тофалардың ауызша фольклоры мақал мен мәтелдерге, ертегілерге, аңыздарға, хикаяларға бай. Тофалар тілі құрылысы бойынша типтік түркі тіліне жатады. Оның дыбыстық құрылымына жуан дауысты дыбыстар – а, о, у, ы, жіңішке дауысты дыбыстар э, ө, ү, и кіреді. Бұл дыбыстық қатар екі: ә, i фонемаларымен толықтырылған.

 Тофалар тілінің өзіндік ерекшелігіне жуан және жіңішке көмей дауыстылардың (аъ, оъ, уъ, ыъ, эъ, өъ, үъ, иъ, әъ, iъ), сондай-ақ ашық дауысты созылыңқы фонемдердің (аа, оо, уу, ыы, ээ, өө, үү, ии, әә, ii) кездесуін жатқызуға болады. Бұл дауысты дыбыстар ерекшеліктері бойынша сөздік қордың айтарлықтай бай болуын қамтамасыз етеді.
Тофаларский язык по своему строю типичный тюркский язык. Его звуковой строй содержит в системе вокализма общетюркские краткие гласные фонемы твердого ряда – а, о, у, ы, мягкого ряда – э, ө, ү, и. Этот ряд дополнен двумя фонемами - ә, i. Спецификой тофаларского языка является наличие в нем еще кратких фарингализованных фонем твердого и мягкого рядов – аъ, оъ, уъ, ыъ, эъ, өъ, үъ, иъ, әъ, iъ, а также тех же долгих фонем – аа, оо, уу, ыы, ээ, өө, үү, ии, әә, ii. Это позволяет различать больше слов по качеству гласного, например: ас ‘горностай’ – аъс ‘повесь’ – аас ‘рот’; кээр ‘придет’ - кәәр ‘покрошит’. Консонантизм состоит из губных – б, в, м, п, ф, переднеязычных – т, д, с, з, ш, ж, н, л, р, среднеязычных – й, ч (ть), ҷ (дь), нь, заднеязычных – к, г, ң, ғ, увулярных – қ,ғ, ң, фарингальных – һ, һь. Особенностью тофаларского языка в области консонантизма является фонематичное противопоставление не глухих и звонких фонем, а сильных и слабых. Слабые при этом могут быть как звонкими, так и глухими. Сильные согласные всегда глухие и произносятся с придыханием, перед ними употребляются фарингализованные краткие гласные. Например: қап ‘мешок’ – қаъп ‘схвати ртом’. Отличает тофаларский язык также чередование сильного ш с мягким һь, например: баъш ‘голова’ – баъһи ‘его голова’, а слабого ш – со звонким слабым ҷ, например: баш ‘язва’ - баҷы ‘его язва’.

	Аи - месяц
Аи. - сарана
Алачины - жерди чума
Аллы-чеш - ровдужная покрышка чума, сшитая из пяти изюбриных или лосиных шкур
Анай - олененок
Ангарчак - вьючное оленье седло
Арангас - открытый лабаз (настил), другое название - времянка
Аргамтилап-ойна - игра с ремнем (веревкой). Ремень (веревка) связанными концами образовывал круг, где находился водящий, остальные, держась руками за ремень, располагались за кругом. Водящий должен был задеть кого-либо. Играющие убегали по кругу, не выпуская из рук ремня (веревки)
Аргиш - связка оленей (один за другим), обычно связывают до пяти-шести оленей
Am - конь
Ахтангаа - фигурный деревянный круг для подвешивания колыбели
Аяк - широкая деревянная миска для замешивания хлебной лепешки
Бабам тос - берестяная (летняя) покрышка чума
Барба (парба) - переметная сумина
Баш - медный котел для приготовления чая
Бедик (петик) - берестяная люлька (колыбель)
Бога - металлический браслет (украшение)
Бурдук - сладкое блюдо, приготовленное из корней сараны
Борика - глухарь
Бурхан (Кудай) - верховное божество, владыка верхнего мира
Ганза - курительная трубка с длинным чубуком
Гас - гусь
Гуринек - деревянная лопатка для отгребания снега во время установки чума и приготовления костра зимой
Даг-Ези - горный хозяин, которому подчинялись духи-хозяева отдельных хребтов, распадков, останцов
Дарга - выборное лицо, представитель рода, входящий в тофаларскую администрацию, управляющую всеми родами
Джалама - священная ленточка или матерчатая полоска красного, желтого, голубого цветов, привязываемая к веткам деревьев (кустов) с целью задабривания конкретного божества, духа-хозяина места
Джар - бык
Джараглы - красота
Дозор - кора
Доно иргиши - мужская верхняя короткая распашная одежда
Доно эпши гиши - женская верхняя длинная распашная одежда
Изыр - ездовое оленье седло
Инген - матуха домашнего оленя
Иннекаба - игольник
Итых - зимняя меховая обувь с длинными голенищами
Каапчак - сумочка для пуговиц, иголок, ниток
Кайяк - деревянная ложка для жидкой пищи
Кара-гас - Черный гусь, прежнее этническое название тофов
Карагасники - люди, живущие за счет кабальной торговли с коренным населением
Карахтай - игра в городки, заимствована у русских
Кастарма (кастарминки) - фигурные природные образования голубовато-серого цвета, получившие название от местонахождения р. и оз. Кастарма
Кастарма - отжимки, выжимки, узорочье
Кат-нем - теща моя {обращение)
Кат-тым - тесть мой (обращение)
Ковшок - медный сосуд без носика цилиндрической формы, куда наливали приготовленный (сваренный) чай
Корог - намордник для подросшего олененка. Представлен деревянной рамкой с восемью выступающими концами, четырьмя острыми верхними и четырьмя тупыми нижними
Кыргы - металлический скребок с загнутым лезвием для обезжиривания (первичного очищения) шкуры от жира и остатков мягких тканей
Кысел - красно, красный
Кыш - соболь
Майхан - легкая монгольская палатка, сшитая из хлопчатобумажной ткани китайского производства
Маньчжак (в нашем случае) - онгон, сшитый в виде куклы из шкурки животного (мехом наружу). Голова заполнена пером (возможно, тушкой птицы), длинное туловище полое
Мунгуй - специальный деревянный намордник для олененка
Мургу - труба-манок, применяемая для подзыва на охоте изюбря, имитируется рев самца в период гона
Нар - копать
Нинги - стеклянные бусы (украшение)
Обо - жертвенная груда камней, в которую вложены веточки деревьев, кустарников с привязанными к ним священными ленточками джалама
Орба - колотушка к бубну
Оргэн - вбитый в землю деревянный колышек (вариант оленьей привязи)
От - огонь
Солтес - звезда
Сорга (сырга) - серьги (украшение)
Сотек - детское берестяное ведерко, употребляемое вместо чашки
Сун-Ези - водяной хозяин, которому подчинялись духи-хозяева отдельных рек, ручьев, ключиков, озер
Суглан - ежегодный съезд, большой праздник, проводимый дважды в году (зимой - 19 декабря и летом - 15 августа). На суглан съезжались охотники всех родов для сдачи пушнины и совместного решения хозяйственных и административных дел

Такша - небольшая круглая кружка для чая, выдолбленная из капа или дерева
Талан - хлебная лепешка

Tooп - кожан, зимняя меховая (мехом внутрь) верхняя одежда
Тофа - человек, мужчина
Тулуп - кожаный мешок для хранения пушнины
Тэбэк-тойна - игра, в которой маленький мячик подбрасывают внутренней стороной щиколотки
Улус - административная единица, введенная русской администрацией в XVII в.
Улусс - большой
Хам - шаман
Хамыш - деревянный разливной ковш для чая, супа
Хаптагай-одо - общественный костер на суглане, который разжигался в центре круга поставленных чумов. Горел три дня, на протяжении всего суглана.
Чюстюк - металлические кольца на пальцы рук (украшение)
Шомр - мелкая трава
Шуленга - выборный глава карагасской администрации
Эрлик-хан - верховное божество, владыка нижнего мира
Эрмеш - специальное детское седло на оленя с высокими крестообразными луками
Эптын - большой молоток для добычи кедровой шишки
Ээрен - онгон в виде пояса. Украшен цветными лентами, лоскутками, железными и костяными подвесками, звериными шкурками (белка, хорек, росомаха, медвежьи лапы), деревянными антропоморфными и тереоморфными фигурками
Ыдык - "шаман олень". Посвящался шаманом в случае постигших людей или животных неприятностей
Ыттер - бегаться, гон

Сильные согласные в тофаларском языке всегда глухие (обозначаются двумя чертами под буквой), слабые могут быть глухими (обозначаются одной чертой под буквой), полузвонкими (обозначаются глухой и звонкой согласной) и звонкими. Все гласные четко делятся по принципу небного притяжения (сингармонизм) на передний и задний фонологические ряды. Словесное ударение падает обычно на конечный слог. Долгота гласных имеет фонологическое значение.
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Тыва және Тыва тілі

Тывалар – Тыва АССР-інің негізгі халқы. 1989 жылғы мәлімет бойынша үш жүз мыңдай адам. Тывалар Саянның таулы, орманды алқаптарында тұрады. Олардың түп төркіні – ертедегі түку, көне ұйғыр тайпалары болса керек. Тарихи құжаттарда Тываларды бірде ұранхай, бірде көкмоншақ деп түрліше атайды. Тывалықтардың біразы ұранхай деген атпен Монғолиядя да тұрады.

Тыва тілі Тывалықтардың тайпалық тілі. Тыва тілі көне оғыз, көне ұйғыр, тофалар, якут тілдеріне жақын, онда түркі тілінің көне элементтері көп сақталған.
Тыва тілі Н. Катановтың «Ұранғай тілін зерттеу тәжірибесі» атты еңбегінің арқасында ғылымда белгілі болды.

Тыва тілі төрт диалектіге бөлінеді: орталық, батыс, оңтүстік-шығыс және солтүстік-шығыс. Тыва әдеби тілі нормалары 1920 жылдан кейін орталық диалекті мен фольклор тілі негізінде қалыптасқан. Әдеттегі тыва-моңғол тілімен қатар, Моңғолияның (оңтүстік-шығыста) шекарасында тыва-моңғол екітілділігі және тыва-орыс-моңғол үштілділігі тараған. 1930 жылға дейін тыва тілінің жазуы болмады, ресми тіл ретінде ескі моңғол тілі жазуы қолданылды. 

Өзара хабар алмасуда, 1920 жылдардың ортасынан бастап тывалар баспада дәстүрлі көне моңғол тілі жазуына негізделген әдеби моңғол тілін қолданды. Тыва тілінде түркі тілдерінің көбінен ерекшеленетін көмей және созылыңқы дауыстылар, моңғол тілі мен тыва тіліне ортақ сөздер жиі 

Түркі тілдері ұшырайды. Тыва тілінде үндестік заңының, оның ішінде ерін үндестігінің әсері мол. Морфологиясы етістіктің шартты райының күрделі формасының қолданылуымен, келер шақтың -калак, -келек жұрнақтарының жиі қолданысымен ерекшеленеді. Қазіргі тыва тілінде орыс тілінен енген кірме сөздер көп кездеседі.

Экии! - Здравствуйте!

Кайы хире чоруп тур сен? - Как дела?

Четтирдим! - Спасибо!

Байырлыг! - До свидания!

Буруулуг болдум - Прости меня

Мен сенээ ынак мен! - Я люблю тебя!

Эки удуур сен - Доброй ночи!

Чем читингир болзун - Приятного аппетита!

Кырган-ачай - Дедушка

Кырган-авай - Бабушка

Авай - Мама

Ачай - Папа

Акый - Брат

Угбай - Сестра

Бичии уруглар - Дети

Кыс - Девочка

Оол - Мальчик

Башкы – Учитель, преподаватель

Хун - Солнце

Ай - Луна

Если солнце – мать, 
Отец – луна. 

(Авазы хун болза, 

Ачазы ай болур) 

Самый благодетельный человек – мать. 

(Авыралдыг кижи – ава) 

Родная земля – матушка, 

Чужая земля – мачеха. 

(Оскен чери – торээн ие, 

Оскелернии – сонгу ие) 

1. Думы матери о детях, 
Мысли детей в степи. 

(Ава кижи «толум» дээр, 

Ажы толу «шолум» дээр) 

Хакастар және хакас тілі.

Хакастар – Ресейдегі Краснояр өлкесі құрамына енетін Хакас автономиялық облысының негізгі халқы. Жалпы саны – 80 мыңға жуық. Хакастардың қазіргі мекенін (орталығы – Абақан) көне замандарда түркі тілдес алуан түрлі тайпалар жайлаған, хакастар бір кездерде қырғыздармен бірігіп, дербес мемлекет болып та тұрған. Миссионерлер бұларды христиан дініне енгізген.
Хакас тілі Шығыс ғұн тілдерінің ұйғыр-оғыз тілдері тобына жатады, өз ішінен бірнеше ұсақ диалектілерге бөлінеді. Жазуы алғашқыда латын, кейінде орыс графикасына негізделген.

«Хакастар өздерін хягас, хаас, сағай, пелтир, қызыл, качин, қойбал деп сеока (ру) атымен әрқалай атап келген. Өйткені этникалық тегі, мәдениеті мен тұрмыс-тіршілігі жағынан бұл аталған тайпалар бір-бірінен елеулі айырмашылығымен ерекшеленеді. Тек Кеңес Өкіметі орнағаннан кейін халық хакас деген жалпы атауға ие болды» [6, 256-257 бб.],– дейді профессор С.Бизақов. Бұл жерде «качин» дегенмен «хаас» дегендер бір ғана рудың атауы екенін айта кеткеніміз жөн. «Качин» деген осы «хаас», («хааш») деген ру атауының орысша бұрмаланып айтылуы. Жалпы Хакасиядағы жер-су, ру-тайпа атауларының көпшілігі не орыс тілінің заңдылығымен бұрмаланып айтылып жүр, немесе орыс тіліне калька түрінде аударылып алынған. Мәселен «Красноярск» «Қызыл (хызыл) джар» сөзінің орысша дыбысталуы болса, «Минусинск» сөзі хакасша «муң» (мӧн) «мың» және «усун» (өзен, су) деген сөзінен шыққан. Таулы Алтай топонимдері туралы жазған О.Т.Молчанова сун, зун, усун, узун, усан, усу, уса болып әртүрлі нұсқада айтылатын сөздер түркі тілдерінде «су», «өзен» деген мағына беретінін, бұл сөздер арқылы жасалған бірнеше гидронимді мысалға келтіреді

1. Iӌенің ибі истіг пабаның ибі паарсах-
Дом матери уютен, дом отца-ласков.

2)Ағасты пір хати саап аңдар полбассың-
Дерево не свалишь одним ударом.

5)Кӱс сағысха алдырӌаң-
Сила уму уступает.

6)Астаан кізее алтын кирек чогыл- (Голодному и золото не на пользу).

7)Аңнап парчатсаң чолдаң айланма-
Коль отправился на охоту с половины дороги не ворочайся.

8) Ат ӧлзе изері халар - Ничто не исчезает бесследно.
(Букв.если подыхает конь остаётся седло)

әртүрлі тайпалардан құралған хакастардың тілінде диалектілік айырмашылықтар өте көп. Олар: хаас, сағай, қызыл және шор диалектілері. Хакас әдеби тілі осылардың ішіндегі ең ірі екі диалекті – хаас және сағай диалектілерінің негізінде жасалған. Бұл екі диалектіге аздап тоқтала кетейік. Хакас тіліндегі диалектілік ерекшеліктер, негізінен олардың дыбыстық құрамына байланысты болып келеді. Мәселен, дауыссыз дыбыстарға байланысты мынандай өзгешеліктер бар: сағай диалектісінде түбір сөздерде с/з дыбыстары қолданылады (қызыл, шор диалектілерінде ш/ ж дыбыстары). Мысалы, тас «камень», тазы «его камень», пас «голова», пазы «его голова» т.б. Басқа диалектілерде ч дыбысына аяқталатын түбір сөздер сағай диалектісінде с дыбысына аяқталады. Мысалы, 428 Түркі тілдері ас- «открывать», азых «открытый» (басқа диалектілерде ач/аш ачых/ ашых), ағыс – «дерево» ағазы «его дерево» (басқа диалектілерде ағач ағачы/ағаҷы). Басқа диалектілердегі сөз басындағы й – ж – дж – дь – с дыбыстарының орнына ч дыбысы қолданылады. Мысалы, чайғы «лето» (йай/джай/дьай), чар «берег» (йар/джар/ дьар) т.б. Дауысты дыбыстардың қолданылуында мынандай ерекшеліктер бар: о ҷ у; әдеби тілде хол «рука» сағай диалектісінде хул; ö ҷ ÿ; ÿскі «коза» (әдеби тілде öскі); оо ҷ уу чуух «разговор» (әдеби тілде чоох); öö ҷ ÿÿ кÿÿк «кукушка» (әдеби тілде кööк) т.б. Ал хаас диалектісіне келетін болсақ, мынадай фонетикалық ерекшеліктері бар: барлық диалектілер мен говорларда с/з – ш/ж дыбыстары қолданылатын жерлерде ч дыбысы қолданылады. Мысалы, чаҷын «бумага» (басқа диалектілерде чазын, сазын) т.б. Әдеби тілде х дыбысы қолданылатын жерде хаас диалектісінің кейбір говорларында қ дыбысы қолданылады. Мысалы, қарақ «глаза» (әдеби тілде харах), қара «черный» (әдеби тілде хара); Әдеби тілдегі сөз басындағы п дыбысының орнына хаас диалектісінің кейбір говорларында б дыбысы қолданылады. Мысалы, бас «голова» (әдеби тілде пас) т.б. Сондай-ақ хакас тілінің қызыл және шор диалектілерінде де осындай дыбыстық ерекшеліктермен қатар лексикалық та, грамматикалық та айырмашылықтар бар [10, 4-8 бб.]. Шор және шор тілі

Шор – Алтай тауының солтүстік аймақтарында, Ресейдің Кемерово облысының оңтүстігіндегі Том өзенінің Кондома, Мрассу деп аталатын өзендер алқаптарында тұрады. Бұл өзендер – Том өзенінің салалары, халқының саны –17 мыңдай. Шорлар алтайлықтар мен хакастықтарға жақын.
Шор тілі – Шығыс ғұн тілінің ұйғыр-оғыз тобына жатады. Шор тілі туралы алғашқы мәлімет В. Радлов, С. Малов, Н. Катанов еңбектерінде кездеседі. Шорлар алғашқыда латын, 1938 жылдан бастап орыс графикасына негізделген жазуды қолданады.

«Этноним «шорцы» предложен В.В.Радловым в 1861 г. (по крупным сеокам акшор, кара-шор, сары-шор), и был признан всеми современными шорцами в советское время. Сам этноним «шорцы» предложен этнографом В.В. Радловым в 1861 году, и это название было закреплено властями во всех официальных документах, а в дальнейшем, уже в советское время, было признано всеми современными шорцами» [4] деген мәлімет келтірген. Ал С.Бизақов өз еңбегінде мынадай мәлімет береді: «Шорлар темір балқытты, қару-жарақ, құрал-сайман жасады. Осы ұсталық өнерлеріне қызығып, Көшім хандығы, Енисей қырғыздары, моңғол, жоңғар хандары шор өлкесін өз қаруында ұстауға ұмтылып, бір-бірімен соғысып келген»

Шор тілінде 16 дауысты, 25 дауыссыз дыбыс бар. Дауысты дыбыстар жуан, жіңішке, қысқа және созылыңқы болып бөлінеді. Грамматикалық ерекшелігі көмектес септігіне қосымша мағына үстемелейтін -ба, -бе, -па, -пе, -ма, -ме жалғауларын қолдану арқылы жасалады (мысалы, малтаба – балтамен). Етістіктің көсемше формасы -ала, -еле жұрнақтарымен түрленеді (мысалы, турала – тұра салып).
«Аара айланза - ай ошқаш, пеере айланза - кÿн ошқаш». 
«Туда повернётся - подобна луне, сюда повернётся - подобна солнцу».
	Мой брат работает, а я учусь. Меең ачам иштепча, мен, тезе, ӱргенчам. 

	аббревиатура қызырым қадыл сӧстер

	август орғақ айы

	авторучка пасчақ

	азбука пичик

	аист шӱлен

	ай-ай межд. разговорное выражение пай-пай

	қызарыш; 2. (масть лошади) кӱрең

	аккуратно шеберленип


аплодировать қол шап
безоблачный 1. айас; 2. пулут чоқ
беспамятный эс чоқ

Шұлым және шұлым тілі

Шұлым – Краснояр өлкесіндегі өзен. Осы өзен алқабында тұратын сан жағынан өте шағын, түркі тілдес этникалық топ та шүұым деп аталады. Бұл этникалық бірлік те, оның тілі де Шығыс ғұн бірлестігінің ұйғыр-оғыз деп аталатын тобына, оның ішінде хакас тілдері деп аталатын топқа енеді. Жазба тілі жоқ, ауызекі сөйлеу тілі дәрежесінде қалған тіл.
Якуттар және оның тілі

Якуттер – Якут АССР-інің байырғы халқы. Якуттар өздерін саха деп атайды. Жалпы саны – 4 жүз мыңға жуық. Сібірдің солтүстік шығыс бөлігінде тұрады. Ресей Федерациясы құрамына енеді.
Якут халқының тілі – якут тілі деп аталады. Якут тілін ғалымдар қазіргі түркі тілдерінен көп өзгешеліктері бар өз алдына жеке топ деп есептейді. Біраз мәселелерде якут тілі ұйғыр-оғыз группасындағы тілдерге де, монғол тіліне де, тұнғыс, палеоазиат тілдеріне де ұқсастығы бар көрінеді.
Бірақ соған қарамастан грамматикалық құрылысы, негізгі сөздік қоры жағынан якут тілі Шығыс ғұн тілдері ішінде ұйғыр-оғыз группасындағы тілдерге көбірек ұқсас. Якуттар 1939 жылдан бері қарай орыс графикасына негізделген жазуды қолданады.
Отаршыл патшалық Ресей Якуттерді өз діндерінен айырып, христиан дініне кіруге мәжбүр еткен, Якуттер өздерін «саха, саха елі» деп атайды. Сахалардың тілдік мәтіндері ХVІІІ ғасырдың басында қағаз бетіне түсірілген, бірақ оның өзіндік әлппеге ие болуы, тілінің зерттеле бастауы Қазан революциясынан кейін. Сахалардың әліппесі де жалпы түркі жазуы сияқты бірнеше өзгерістерге ұшырады.

Икки ардыларынан уу тохтубат — между ними и вода не просачивается.

 «их к водой не разольешь».
Мин –  мен

Кини  ол
Куоска кошка

Хаар қар

Кыыс – девушка

Ынах –сиыр
Бөре –бөрі

Уол –жігіт

Эн аатын кимий
Кут жан
Тохто тоқта
Гласные звуки
   В якутском языке имеются следующие гласные звуки:
восемь кратких : а, э, о, ө, у, ү, ы, и
восемь долгих: аа, ээ, оо, өө, уу, үү, ыы, ии
четыре дифтонга: ыа, иэ, уо, үө

   Гласные в якутском языке, как уже указывалось выше, бывают долгими и краткими. Долгота гласных – важное фонематическое явление. Многие слова меняют свое значение в зависимости от долготы/краткости входящих в него гласных. Например
бар иди ↔ баар есть
тал выбирай ↔ таал селезенка

Гласные а, о, у, и, ы произносятся примерно также как в русском языке.
Гласный э - похож на русский ударный "э", как в слове "этот", однако якутский звук несколько более открытый
гласный ү - произноситься примерно как французский [y]. При его произношении язык находиться в таком же положении как при «и», а губы вытягиваются вперед.  
гласный ө - произноситься примерно как французский [œ]. При его произношении язык находиться в таком же положении как при «э», а губы вытягиваются вперед.  
Долгие гласные произносятся примерно в два раза дольше своих кратких вариантов. При произнесении долгих гласных важно именно тянуть звук, а не произносить два отдельных гласных. То есть, например слово "баар" нельзя произносить как "ба ар"

Современный якутский язык имеет следующий состав гласных: гласные нормальной долготы — а, э, о, ө, и, у, ү; долгие гласные — аа, ээ, оо, өө, ыы, ии, уу, үү; дифтонги — ыа, иэ, уо, үө. 

Закон гармонии гласных построен на противопоставлении гласных заднего ряда а, аа, ы, ыы, ыа, о, оо, у, уу, уо гласным переднего ряда э, ээ, и, ии, иэ, ө, өө, ү, үү, үө, неогубленных — а, аа, ы, ыы, ыа, э, ээ, и, ии, иэ огубленным — о, оо, у, уу, уо, ө, өө, ү, үү, үө; широких — а, аа, э, ээ, о, оо, ө, өө узким — ы, ыы, и, ии, у, уу, ү, үү. 

В одном слове могут быть гласные только переднего или только заднего ряда, напр. оһох 'печь', оһохтор 'печи', оһохчут 'печник', оһохчуттар 'печники'; дьиэ 'жилище', дьиэлээх 'владеющий домом', 'хозяин', дьиэлээхпит 'мы владеющие домом'. 

После всех неогубленных гласных и дифтонгов могут идти только соответствующие неогубленные гласные — широкие и узкие — и дифтонги, напр. аттаахтарбытыттан 'от наших всадников', барыахпытыттан 'оттого, что мы уйдём', кимнээхтэргитий? 'кто вы такие?', кэлиэхпититтэн 'оттого, что мы придём'. 

После огубленных широких гласных о, ө могут идти огубленные же гласные широкие и узкие, и дифтонги, напр. олорботохторо 'не сидели они', олорбут 'севший', олоруох 'сядем-ка' (мы с тобой), төлөөбөтөхтөрө 'не возвратили они', төлөөбүт 'возвративший', төлүөх 'вернем-ка' (мы с тобой). 

После огубленных узких гласных могут идти огубленные узкие гласные и дифтонги и широкие неогубленные, напр. ууруу 'кладка', ууруох 'положим-ка' (мы с тобой), уурар 'кладёт', күлүү 'смех', 'насмешка', кулүөх 'посмеёмся-ка' (мы с тобой), күлэр 'смеётся'. 

После огубленных дифтонгов гармония гласных та же, что после огубленных узких гласных, напр. буолуу 'бытие', буолуох 'будем-ка', 'станем-ка' (мы с тобой), буолар 'становится', үөрүү 'радость', үөрүөх 'порадуемся-ка' (мы с тобой), үөрэр 'радуется'. 

Вокализм корня имеет некоторые исторические отличия от вокализма аффиксов. В неподвергшемся стяжению корне могут быть долгие гласные аа, ыы, ии, уу, үү и дифтонги иэ, уо, уө, в аффиксах же бывают все долгие гласные и дифтонги. На стыке конечного гласного основы и начального гласного аффикса наблюдаются следующие изменения в основе слова: 

1) Выпадение узкого гласного последнего закрытого слога основы при присоединении аффикса, начинающегося гласным, напр. тумус-тумса 'клюв-его' (аф. =а), мурун — мунна 'нос-его' (аф. =а), таҕыс-тахса 'выходя' (аф. =а), оҕус-охсобун 'ударяю-я' (аф. =а + =бын). 

2) Метатеза конечных гласного и согласного, напр. тахсыбыт 'вышедший' (аф. =быт). 

3) Выпадение конечных широких долгих гласных, напр. аһыах 'поедим-ка' (аф. =ыах). 

4) Переход конечных широких долгих гласных в узкие, напр. аһыыр 'ест' (аф. =ыыр, =ар), аһыы 'съедая' (аф. =ыы, =а), аһыы 'еда' (аф. =ыы). 

5) Утрата долготы конечного долгого гласного основы, напр. аһан 'употребляться в пищу' (от аһаа= 'есть'), аһас= 'есть вместе с кем', аһат- ='кормить'. 

Якутский язык, прежде всего в области лексики, испытал очень сильное влияние монгольского, русского и эвенкийского языков. Интересным является тот факт, что достаточно многочисленные русские заимствования, как правило, адаптируются согласно нормам якутской фонетики. Например: оскуола школа; куорат город, табаарыс товарищ, кинигэ книга. В настоящее время русские заимствования, особенно в разговорном языке, пронизывают практически всю лексику. Многие слова употребляются параллельно. Например: кэрэ, кырыһыайбай красивый; дьон, норуот народ; эмчит, лохтуур, быраас, врач врач; махтал, баһыыба спасибо. Некоторые старые русские слова, сохранились в якутском, но уже забылись а русском. Например: араспаанньа < «прозвание» фамилия или долганское слово баской красивый, от русского «баский» с тем же значением.При присоединении аффиксов наблюдается также переход корневых дифтонгов в широкие гласные, напр. биэр= 'давать', бэрис= 'делиться', бэрин= 'покориться', бэрдэр= 'заставить отдать', уон 'десять', онус 'десятый', түөрт 'четыре', төрдүс 'четвёртый'. 

ҕ — увулярный проточный согласный. Встречается только в интервокальном положении после широких гласных и дифтонгов и после сонорных р, л, й, напр. баҕа 'желание', оҕо 'дитя', кэҕэ 'кукушка', бөҕө 'сильный', барыаҕа 'пойдёт', олоруоҕа 'сядет', кэлиэҕэ 'придёт', кулүөҕэ 'будет смеяться'. После сонорных в словах с гласными заднего ряда, напр. кыһалҕа 'забота', оҕорҕоо= 'считать кого-л. своим ребёнком'. В словах с гласными переднего ряда ҕ в этих позициях (особенно в аффиксах) встречается непоследовательно, сравни, например, эҕэ 'придирчивость', эгэ 'настоящий', күөрэгэй 'жаворонок', киһиргээ= 'хвастать'. 

Сонорные л, р не сочетаются друг с другом и с носовыми сонорными м, н, ҥ, нь, Й. Чистые сонорные согласные, сочетаясь с шумными смычными, стоят только перед ними, напр. рб, лб, йб, рк, лк, йк, рд, лд, йд. В заимствованных словах в этих сочетаниях обычно происходят метатезы или вставки гласных, напр. 

Киргиэлэй 'Григорий', турба 'труба', кырабаат 'кровать'.

 Носовые сонорные также сочетаются с глухими смычными согласными, а звонкие смычные согласные переходят в носовые, напр. олоҥхо 'олонхо', киэҥҥэ 'в широком' (киэҥ + =гэ). Правила сочетаемости согласных во многих случаях лежат в основе ассимиляции согласных. 

На стыке конечного согласного основы и начального согласного аффикса наблюдается слияние основы и аффикса, выпадение согласных: 

1) В именных основах на =к (=х) и =м сливаются конечный согласный основы и начальный согласный падежного аффикса личного притяжательного склонения 3 лица единственного числа, напр. оһоҕор 'его печке' (оһох + =ыҕар), буомар 'его запрещению' (буом + =ыҕар). 

2) Выпадение конечного согласного в сочетаниях лт, рт с последующим оглушением начального согласного аффикса, напр. булчут 'охотник' (булт 'промысел' + =сыт < =чы). Сравни суолдьут 'проводник', 'вождь' (суол 'путь' + =сыт), бааһырпыт 'поранивший' (бааһырт= + =быт). 

3) Выпадение конечного й в глагольных основах типа утуй= 'спать', 'уснуть', утут= 'заставить спать'. 

4) По подсчетам, произведенным Л. Н. Харитоновым, среди глагольных непроизводных основ (в пределах якутского языка) преобладают двусложные (892 из 1576) и трехсложные (362). Односложные занимают третье место (286). В якутском языке основы слов редко употребляются без аффиксов, выражающих грамматические значения. Поэтому в письменной и устной речи преобладают слова многосложные. 

Глагольные непроизводные основы могут начинаться как гласным так и согласным, но на конце у них могут быть только либо согласный, либо широкий долгий гласный. Что касается именных основ, то они такого ограничения не имеют — в начале и конце у них могут быть все допустимые якутской фонетикой звуки. 

Имеются все известные виды слогов: 1) Г: уу 'сон'; 2) ГГ — ыа= 'доить'; 3) СГ — тыы 'долблёная лодка'; 4) ГС — өй 'память'; 5) СГС — кус 'утка'; 6) ГСС — өрт 'лесной пожар'; 7) СГСС — күрт= 'выгребать'. Ударение в якутском языке постоянное на последнем слоге, за небольшим исключением, напр. субу 'именно этот' и т. д. 

5) В якутском языке наблюдаются разные виды ассимиляции согласных: прогрессивная: маска 'на дереве' (мас + =га) 

регрессивная: тахсыы 'выход' (таҕыс =ыы) 

прогрессивно-регрессивная: аппар 'моей лошади' (ат + =бар) 

полная: акка 'лошади' (ат + =ка) 

частичная: мастар 'деревья' (мас + =лар) 

озвончение: төрдүс 'четвёртый' (түөрт 'четыре') 

оглушение: тахса 'выходя' (таҕыс 'выйти') 

назализация: кэннэ 'позади него' (кэлин 'зад') 

ассимиляция стоящих рядом согласных: см. все приведённые выше примеры; 

ассимиляция межслоговая: баҕана — маҕана — маҥана 'столб'. 

Тексеру сұрақтары:

Ұсынылған әдебиет тізімі:

Түркі тілдері: Ұжымдық монография / «Ш.Шаяхметов атындағы тілдерді дамытудың республикалық үйлестіру-әдістемелік орталығы» РМҚК . – Астана, 2015
Қортабаева Г.Қ. Түркі тілдерінің салыстырмалы грамматикасы. – Алматы, 2016 

8-аптаның лекциясы

Тақырыбы: 

Дәріс. 

Қыпшақ тілдер тобына фонетикалық сипаттама
Қыпшақ тобы: қыпшақ-полевец (көне полевец (қыпшақ, құман), қазіргі қарайым, қарашай-балқар, құмық, қырым татарлары тілдері); қыпшақбұлғар: ортағасырлардағы Алтын Орда әдеби тілі, қазіргі татар, башқұрт тілдері; қыпшақ-ноғай: қазақ, ноғай, қарақалпақ тілдері, өзбек тілінің қыпшақ диалектісі
Башқұрт тілі – башқұрттардың ана тілі. Түркі тілдерінің қып
шақ тобына, оның ішінде қыпшақ-бұлғар тобына жатады. Әлемде 1,2 млн башқұрт тілінде сөйлейтін халық бар. 2010 жылғы Бүкілресейлік санақ бойынша 1152404 адам башқұрт тілін біледі. Оның ішін
де 977484 башқұрт, 131950 татар, 20258 орыс, 6276 чуваш, 3211 ма
рий, 1935 қазақ, 1630 удмурт, 1279 өзбек және 8367 басқа ұлт өкілдері бар. Башқұрт (башқорт; этникалық топтары: айли, барын, бурзян, дуван,қатай, қыпшақ, кошсо, кувакан, салъут /халъют, сарт, табин, там ‘ян, тунгаур, тюбелес т.б.) - түркі тілдері қыпшақ тобы қыпшақ
бұлғар топшасының тілі. Ерекшеліктері: фонетикасы бойынша: ä/ә дауыстысының болуы (äлäм «әләм/әлем», йäй «жаз», йäш «жас»); өзге түркі тілдеріндегі е, и, ү, ө дыбыстарының орнына и, е, ө, ү дыбыстарының жұмсалуы: биш «бес», белем «білім», көн «күн», күк «көк»; с дыбысының орнына көмей (фарингал) Һ -ның жұмсалуы: Һонъгы «соңғы», қыҺ «қыз»; ш орнына с дыбысының жұмсалуы: санъгы «шаңғы»; д орнында тіс аралық ҙ жұмсалуы: барҙынъ «бардың», өйҙ а «үйде»
Башқұрт жазуы өзінің тарихында үш графиканы пайдаланды. Көне түркілер заманындағы руна жазуын айтпағанның өзінде, ХІІІ ғасы
рдан ХХ ғасырдың 20-жылдарына дейін араб графикасын, ал 1930 жылдан 1940 жылға дейін латын жазуын, ал 1941 жылдан кирилли
цаны қолданып келді. Араб-башқұрт жазуының орнына орыс әліп
биін қолдану ХІХ ғасырдың аяғы мен ХХ ғасырдың басында орыс ға
лымдары мен башқұрттың ұлттық интеллигенциясы тарапынан ұсы
нылған еді. Р.Г.Игнатьев (1829-1886), В.В.Катаринский (1846-1902), А.Г.Бессонов (1848-1918), М.В.Лоссиевский (1850-1884), С.Г. Рыба
ков (1867-1926), М.А.Кулаев (1873-1958) сияқты ғалымдар башқұрт халық шығармашылығының үлгілерін жинаған кездерінде орыс гра
фикасын пайдаланған болатын

Ноғай тілі – Ресей Федерациясының Астрахан облысын, Дағыстан Республикасын, Қарашай-Черкес Республикасын, Ставрополь өлкесін, Түмен облысын, Шешен Республикасын мекендейтін Еуразияның ба
йырғы халықтарының бірі – ноғайлардың ана тілі. ТМД елдерінде, атап айтқанда, Қазақстанда, Украинада (Қырым Автономиялық Рес
публикасы) бірнеше мың ноғай өмір сүреді. Ноғайлар ТМД мен РФ
дан өзге шетелдерде, мысалы, Румынияда (Добруджа, 30 мың адамға жуық), Болгарияда (5 мыңға жуық), сондай-ақ Түркияда (2 млн-ға жуық) өмір сүреді. С

1930 жылдардың аяғында КСРО-да жазуды кириллшеге ауыстыру үдерісі басталды. 1937 жылы Дағыстан АКСР Орталық атқару комитеті «Дағыстан халықтары жазуын орыс графикасына көшіру туралы» қаулы қабылдады. 1938 жылы 20 ақпанда «Дагестанская правда» газетінде жаңа ноғай алфавиті жарық көрді. Ол орыс алфавитінің барлық әріптерін (Ё ё-ден басқа), сондай-ақ Гъ гъ, Къ къ, Нъ нъ диграфтарын қамтыды. Осы жылы әліпбиге Оь оь, Уь уь диграфтары қосылды. 1944 жылы ноғай зиялылары басқосуында Гъ гъ, Къ къ диграфтары алынып тасталынды. 1950 жылы ноғай алфавитіне соңғы өзгерістер ен
гізілді, яғни Аь аь және Ё ё әріптері қосылды. Қазіргі әліпби 33 орыс ал
фавитінің әріптерінен және 4 арнайы әріптен тұрады. Содан бері ноғай әліпбиі төмендегідей нұсқада қолданылып келеді: А а, Аь аь, Б б, В в, Г г, Д д, Е е, Ё ё, Ж ж, З з, И и, Й й, К к, Л л, М м, Н н, Нъ нъ, О о, Оь оь, П п, Р р, С с, Т т, У у, Уь уь, Ф ф, Х х, Ц ц, Ч ч, Ш ш, Щ щ, Ъ ъ, Ы ы, Ь ь, Э э, Ю ю, Я я.
Н.А.Баскаков ноғай тілінің үш диалектісін көрсетеді: ноғай (Ставрополь өлкесі), қара ноғай (Дағыстан) және ақ ноғай (Қарашай-Черкес) [4, 4 б.]. Ноғай тіліндегі еңбектер мен мәліметтерді фонетикалық, лексикалық, морфологиялық талдау тіл бойынша негізгі үш диалектінің кездесетіндігін көрсетеді: 1) ақ ноғай, бұл диалектіде сөйлейтіндер – Черкес өлкесінде тұратын, кубань ноғайлары; 2) ноғай диалектісінде (шартты түрде) сөйлейтіндер – Ащықұлақ және Қоясулы аудандары аумағында, 3) қара ноғай диалектісінде сөйлейтіндер – Қараноғай аудандық аумағында тұратын ноғайлар. Бұл диалектілердің өзара айырмашылықтары да, ұқсастықтары да жеткілікті. Дегенмен ақ ноғай диалектісіне қарағанда ноғай диалектісі мен қара ноғай диалектісі арасындағы ұқсастық көбірек
Татарлардың тереңге тартқан тарихы, мәдениеті мен өнерінің мыңжылдық дәстүрі бар. Ресейдің барлық облысы мен өлкесіне тарай қоныстанған татарлар сан жағынан республикада орыстардан кейінгі 2-орында тұр. ТМД
ның басқа елдерінде де татар диаспорасы баршылық. Зерттеушілер «татар» атауын тат-дат-йат (бөтен) және эр-ар-ир (ер адам), демек бөгде адам, бөтен жұрт дегеннен шыққан дейді. Ертеректе Еділ бойы татарлары өздерін бөлгәр, қазан кешесе, қазанлы деп әрқалай атаған. Марилер қазан татарын – сюас деп, удмурттар – бигер деп, қазақтар ноғай деп те атаған. Татар – түркология әлемінде түрік сөзінен кейінгі ең жиі айтылып келген атау. Еуропада туыс халықтарды ертеректе түрік деп атау дәстүрі болса, орыс деректемелерінде түрік-татар сөздері қатар аталады. Бір қызығы, татар этнонимі көне дәуірде түркі тайпа
сының атауы болмаған. «Татар» деген атын ғана иемденгені болма
са, оларды татар-моңғолдар ұрпағы деуге келмейді. Бертін уақытқа дейін татар сөзі көптеген туыс халықтардың ортақ атауы боп келді.
Татар әдеби тілінің түркі тілдерімен фоно-морфологиялық және лексикалық деңгейде ортақтығымен қатар өзіндік ерекшелігі де бар: Фонетикасында, яғни дыбыс жүйесінде 13 дауысты дыбыс бар және өзіндік ерекшелікке ие. Олар: -татар тіліндегі е, и, у дыбыстарының өзге түркі тілдеріндегі и, е, о (сигез «сегіз», умбиш «он бес») түрінде жұмсалуы; -лабиалды (о-ға жуық) å: бåлåлåрга «балаларға»; -сөз басындағы дж (джиде «жеті»); -қ, нъ дыбыстарының сақталуы; -дауыстылардың дәйекті (буын) жуан//жіңішке және ерін үндесті
гі: болотло «бұлтты», бөтөнлөк «бүтіндік»
Қарайымдар-қарайлар – ұлт атауы. Қарайым халқы қазір Литва
да, Қырымда, Польшада, Украинада, Мәскеуде, Санкт-Петербургта өмір сүреді. Қазір ТМД елдеріндегі карайымдардың жалпы саны – 3 341, алыс шетелдерде – 2 803 адам [1, 283 б.]. Бүгінгі күні әдеби тілі жойылған. Қырым, Галис және Тракай диалектісі бар, орыс тілі кең қолданылады

Қарайымдардың және оның тілінің біздің елде зерттеле бастауы үстіміздегі ғасырдың 30 жылдарынан басталады. 1964 жылы орыс тілінде жарық көрген «Қарайым тілі грамматикасы» атты еңбегін
де К.Мұсаев бұл тілдің құрылысына жан-жақты тоқталған. Қыпшақ тайпасынан шыққан қарайымдар Хазар империясы кезінде, VIII-X ғасырларда, Қырымда тайпалық одақ ретінде өмір сүрген
9-аптаның лекциясы

Тақырыбы:

Саны аз түркі тілдерінің фонетикасы

профессор Суер Екер «Жойылу қаупіндегі түркі тілдері» атты көптомдықтың ғылыми жетекшісі. 2011 жылдан бастап қолға алынған бұл сүбелі еңбекке әлем¬нің 26 елінен 130 ға¬лым қатысып, 132 зерттеу топ¬тастырылған. ЮНЕСКО-ның арнайы бағдарламасы аясында Түркі академиясы халықаралық ұйымы осындай жойылу қаупі төнген түркі тілдерінің тамырын тереңнен зерттеген болатын.
Конгресте жаһандану үдерісіндегі Түрік әлемінің келешегі, әлемдегі жойылып кеткен тілдер мәселесі және жойылу қаупі төніп тұрған түркі тектес тілдер жайлы өзекті мәселелер кеңінен талқыланды. Солтүстік мұзды мұхиттан Солтүстік Африкаға, Жапон теңізінен Батыс Еуропаға дейінгі аралықта созылып жатқан аймақтағы түркі жазба тілдері мен диалекттерінің көпшілігі жойылу қаупінде тұрғандығы айтылды. Тарихи және заманауи тұрғыдан алғанда түркі жазба тілдеріне қытай, орыс, араб, парсы т.б. тілдердің тигізген әсері мол екенін, айтылған тілдердің ықпалы кейбір түркі тілдерінің жойылып кетуіне қазір де қауіп төндіруде екені де айтылды.

18-19 қазан күндері өтетін конгресс: 

1. Жойылып кету қаупі бар тілдер жайлы зерттеулер.

 2.Сөйлеушісі қалмаған тарихи түркі жазу тілдері. 

3. Қытайдағы түркі тілдерінің жағдайы. 

4.Кеңес дәуірінен кейінгі түркі тілдерінің жағдайы. 

5.Жойылып кету қаупі бар тілдердің сақталуы.

 6.Қазақстандағы түрлі түркі тілдерінің жағдайы. 

7.Ирандағы түрлі түркі тілдерінің жағдайы және парсы тілімен байланысы.

 8.Жойылып кету қаупіндегі түркі тілдерінің орыс тілімен байланысы. 

9.Таяу Шығыс елдеріндегі түркі тілдерінің жағдайы.

 10.Түркі тілдерінің араб тілімен байланысы. 

11.Кавказ аймағындағы түркі тілдерінің орыс тілімен байланысы. 

12.Түркі тілдерінің жойылып кетуіне қауіп тудыратын негізгі мәселелер. 

13.Тіл мен диалект жойылуында мемлекет пен әлеуметтік байланыстардың рөлі. 

14.Жойылған түркі тілдерінде сөйлеушілердің тілдік ерекшеліктер аталатын бағыттар жұмыс істейді.
Конгреске Түркия Республикасы, Ресей Федерациясы, Әзірбайжан Республикасы, Башқұртстан, Чувашстан, Хакасия, Тыва, Иран, Өзбекстан, Тәжікстан, Германиядан және Қазақстаннан 100-ге жуық түрколог-ғалымдар қатысты.
Қонақтар, түрколог-ғалымдар университет инфрасткруктурасын аралап, «Ясауи» мұражайының ашылуына қатысты. Мұражайдың тарихи жәдігерлері мен археологиялық қазбаларын, қылқалам туындыларын тамашалап, олардың қыр-сырына қанықты.


материалды қалай болсын қолдану тек қана Alashainasy.kz сілтемесімен бірге рұқсат етіледіБіріккен Ұлттар Ұйымының білім, ғылым және мәдениет жөніндегі ұйымы (ЮНЕСКО) ХХІ ғасырдың соңына қарай жер бетіндегі ұлт тілдерінің жартысына жуығы жойылып кетеді деп болжады. Олардың көпшілігі бұрынғы КСРО құрамында болған елдердегі тілдер.

2010 жылы ЮНЕСКО жоғалу алдында тұрған әлем тілдерінің атласын жасады. Атласқа 2500 тіл мен диалект енген. Бір ғана Еуропада жойылу қаупінде тұрған 212 тіл бар екен. Тағы 13-і таяу арада мүлдем жоқ болады деп болжанды. Ал біз сіздерге КСРО құрамында болған елдер аймағында жойылу алдында тұрған 5 тіл туралы айта кетпекпіз. Бұл туралы moya-planeta.ru сайты жазған.

Ғағауыз тілі

Қарайым тілі

Қырымшақ
Құманды

Челкан
Тобалары

Тюркские языки в Российской Федерации и многогранная, сложная и актуальная проблема политики Российского государства в языковой сфере культуры и национальных отношений в целом. Судьба же языков миноритарных тюркских этносов России — это проблема из числа критических, кричащих, пожарных: считанные годы могут оказаться роковыми, последствия — необратимыми.
Учёные относят к числу исчезающих следующие тюркские языки:
— долганский
— кумандинский
— тофаларский
— тубаларский
— тувинско-тоджинский
— челканский
— чулымский
— шорский


Долганы


Долганы (самоназвание — долган, тыа-кихи, саха) — народ в России, преимущественно в Таймырском автономном округе Красноярского края. Верующие — православные).
Долганский язык — язык якутской подгруппы тюркской группы алтайских языков.
Ядро долганской народности сложилось в результате взаимодействия различных этнических групп: эвенков, якутов, русских затундринских крестьян и др. Основным языком общения между этими группами стал якутский язык, распространявшийся среди тунгусских родов ещё на территории Якутии на рубеже XVII-XVIII веков. В общем историческом плане можно предположить, что долганский язык сохранил в себе элементы языка якутов периода первых волн их переселения на территорию нынешней Якутии и постепенно отодвинутых в дальнейшем последующими волнами к северо-западу. Тунгусские роды, ставшие впоследствии ядром долганской народности, контактировали с представителями этой волны якутов и, приняв их язык, вместе с ними мигрировали по той территории, которая потом стала их совместной родиной.
Процесс формирования народности и её языка продолжался на полуострове Таймыр в ходе взаимовлияния различных групп эвенков, якутов, русских и их языков. Их объединяли одинаковый образ жизни (быт, хозяйство), географическое положение и, главным образом, язык, ставший к тому времени основным в общении между ними. Поэтому современный долганский язык, оставаясь в своей основе грамматически якутским, содержит в себе множество элементов языков тех народов, которые составили новый этнос. Особенно это отразилось в лексике.
Долган (дулгаан) — название одного из эвенкийских родов, ассимилировавшихся в новом этносе. Это название применяется в настоящее время в русском варианте для обозначения всех представителей этой народности. Самоназвание основной группы долган (хатангский регион) hака (ср. якут. саха), а также тыа киhитэ, тыалар — человек из тундры, тундровики (западные долганы). В данном случае тюркское слово тыа (тау, туу, тоо и др.) — "лесистая гора" в долганском языке приобрело значение "тундра".
Численность долган по переписям их в Таймырском АО и Анабарском районе Республики Саха (Якутия) 1959, 1970, 1979, 1989 и предварительным итогам переписи 2002 года в Российской Федерации такова: 3932 (уточнённые данные), 4877, 5053, 6929, 7000 человек. Наибольший процент считающих родным язык своей национальности по переписи 1979 года — 90 процентов, в последующие годы происходило некоторое сокращение этого показателя. В то же время возрастает число долган, свободно владеющих русским языком. Русский язык используется в официально-деловой сфере, в печати, в общении с людьми другой национальности, часто и в быту. Часть долган читает книги, журналы на якутском языке, может общаться, вести переписку, хотя и испытывает трудности лексического, грамматического, орфографического характера.
Если самостоятельности долган как народности является неоспоримым фактом, то определение статуса их языка как самостоятельного или как диалекта якутского языка вызывает до сих пор споры. Тунгусские роды, в силу сложившихся исторических обстоятельств перейдя на язык якутов, не ассимилировались в их среде, а попав в особые условия, в процессе взаимодействия с различными этническими группами, начали формироваться как новый народ. "Особыми условиями" были удалённость от основной массы якутов, иной образ жизни и другие культурно-хозяйственные изменения в жизни долган на Таймыре.
Впервые мысль о самостоятельности долганского языка была высказана в 1940 году на защите кандидатской диссертации Е.И.Убрятовой "Язык норильских долган". В последние годы эта мысль всё чаще подтверждалась в работах исследователей данного языка. Речь идёт об обособлении языка долган, на определённом этапе своего развития и функционирования являвшегося диалектом якутского языка, в результате длительного изолированного развития, изменения образа жизни народа, а также географически-административного отделения. В дальнейшем долганский язык всё более отдалялся от литературного якутского языка, в основу которого положены говоры центральных районов Якутии.
Важно подчеркнуть, что вопрос о самостоятельности языка долган, как и других подобных языков, не может быть решён только с точки зрения лингвистической. При определении языковой принадлежности диалекта недостаточно апеллировать только к структурным критериям — необходимо обратиться ещё и к признакам социологического порядка: наличие или отсутствие общего литературного письменного языка, взаимопонимание между носителями, этническое самосознание народа (соответствующая оценка своего языка его носителями).
Долганы не считают себя ни якутами, ни эвенками и свой язык признают как отдельный, другой язык. Это мотивируется трудностями во взаимопонимании между якутами и долганами и невозможностью использования последними якутского литературного языка в культурном обиходе; созданием собственной письменности и преподаванием в школах долганского языка (невозможность использования при этом якутской школьной литературы); изданием художественной и другой литературы на долганском языке. Из этого следует, что язык долган даже с лингвистической точки зрения, оставаясь как бы диалектом якутского языка, с учётом комплекса исторических, социально-культурных, социологических факторов является самостоятельным языком.
Письменность на долганском языке была создана только в конце 70-х годов ХХ столетия. В 1978 году был утверждён алфавит на кириллице, учитывающий особенности фонематического строя языка, а также русскую и якутскую графику. В настоящее время этот язык используется в основном в бытовом общении. Начинается функционирование языка в печати, на радио. Ведётся обучение родному языку в начальной школе. Долганский язык преподаётся в РГПУ имени А.И.Герцена студентам — будущим педагогам.
Разумеется, есть немало проблем в деле сохранения и развития языка. Прежде всего, это преподавание родного языка детям в школе. Стоит вопрос о недостаточной методической оснащённости учителей, о малом количестве литературы на долганском языке. Необходимо интенсифицировать выпуск газет, книг на этом языке. Немаловажное значение имеет воспитание детей в семье в духе уважения к своему народу, традициям и родному языку.


Кумандинцы


Кумандинцы (кумандиванды, куванты, кувандыг/кувандых) — одна из тюркоязычных этнических групп, входящих в состав населения Республики Алтай.
Кумандинский язык — диалект алтайского языка или, по мнению ряда тюркологов, отдельный язык в хакасской подгруппе уйгуро-огузской группы тюркских языков.
Численность кумандинцев по данным переписи 1897 года была 4092 человека, в 1926-м — 6334 человека, в последующих переписях они не учитывались; по предварительным данным переписи 2002 года в Российской Федерации — 3000 человек.
Наиболее компактно кумандинцы проживают в пределах Алтайского края, в Кемеровской области.
В этногенезе кумандинцев, как и других проживающих на Алтае племён, участвовали древние самодийские, кетские и тюркские племена. Древние влияния разных тюркских диалектов сказываются до сих пор, вызывая споры о языковой квалификации языка кумандинцев.
Язык кумандинцев по ряду фонетических особенностей сближается с шорским языком и отчасти с хакасским. Он сохранил и специфические черты, выделяющие его среди алтайских диалектов и даже в составе тюркских языков.
Кумандинцы среднего и старшего поколений в разговорной речи пользуются родным кумандинским языком, молодёжь предпочитает русский язык. Практически все кумандинцы владеют русским языком, некоторые считают его родным.
Письменность для алтайского языка была разработана на базе одного из южных его диалектов — телеутского в середине XIX века миссионерами Алтайской духовной миссии. В таком виде она была распространена и среди кумандинцев.
В начале 30-х годов ХХ века была предпринята попытка обучения кумандинцев на родном языке. В 1933 году был издан "Куманды-букварь". Однако этим всё и ограничилось. В начале 90-х годов преподавание в школах шло на русском языке. В качестве предмета преподавался алтайский литературный язык, который, будучи иным по диалектной базе, испытывает заметное влияние местной речи кумандинцев.


Телеуты


Телеуты — коренное население, проживающее по реке Сема (Шебалинский район Республики Алтай), в Чумышском районе Алтайского края и по рекам Большой и Малый Бачат (Новосибирская область). Их самоназвание — тэлэ»ут/тэлэ»эт — восходит к древнему этнониму, распространённому среди жителей Алтая.
Как и другие этносы региона, телеуты формировались на основе тюркизации местных племён самодийского или кетского происхождения. Изучение топонимики показало, что кроме указанных компонентов на территории было сильно влияние и монголоязычных племён. Однако наиболее сильный пласт принадлежит тюркским языкам, причём часть тюркских названий соотносится с древнетюркскими, а также с киргизским, тувинским, казахским и другими соседними тюркскими языками.
По своим лингвистическим признакам язык телеутов относится к киргизско-кыпчакской группе восточной ветви тюркских языков (Н.А.Баскаков), поэтому в нём наблюдаются черты, объединяющие его с киргизским языком.
Алтайский язык имеет сравнительно длительную историю фиксации и изучения его диалектов. Записи отдельных алтайских слов начались с момента проникновения русских в Сибирь. В ходе первых академических экспедиций (XVIII век) появляются лексиконы и собираются материалы по языку (Д.-Г. Мессершмидт, И.Фишер, Г.Миллер, П.Паллас, Г.Гмелин). Большой вклад в изучение языка внёс академик В.В.Радлов, путешествовавший в 1863-1871 годах по Алтаю и собравший тексты, которые он издал (1866) или использовал в своей "Фонетике" (1882-1883), а также в "Словаре тюркских языков".
Язык телеутов также попал в поле зрения учёных и был описан в известной "Грамматике алтайского языка" (1869). Именно с этим диалектом оказалась связанной языковая деятельность Алтайской духовной миссии, открывшейся в 1828 году. Её выдающиеся деятели В.М.Вербицкий, С.Ландышев, М.Глухарёв-Невский разработали первый алтайский алфавит на русской основе и создали письменный язык на основе именно телеутского диалекта. Алтайская грамматика явилась одним из первых и весьма удачных образцов грамматик тюркских языков, функционально направленных, она не потеряла своего значения и до наших дней. В.М.Вербицкий составил "Словарь алтайского и аладагского наречий тюркского языка" (1884).
Телеутский диалект первым приобрёл письменность, разработанную миссионерами, она включала буквы русского алфавита, дополненные особыми знаками для специфических алтайских фонем. Характерно, что с некоторыми незначительными изменениями эта письменность существует до наших дней. Изменённым миссионерским алфавитом пользовались до 1931 года, когда был введён латинизированный алфавит. Последний в 1938 году был опять заменён письменностью на русской основе).
В современных информационных условиях и под влиянием школы происходит нивелирование диалектных различий, отступающих перед нормами литературного языка. С другой стороны, происходит наступление русского языка, которым владеют большинство алтайцев. В 1989 году 65,1 процента алтайцев указали на свободное владение русским языком, языком же своей национальности владели всего 1,9 процента от общего числа, но родным языком алтайский считают 84,3 процента (в Республике Алтай — 89,6 процента).
Малочисленная популяция телеутов подвержена тем же языковым процессам, как и прочее коренное население Республики Алтай. По-видимому, сфера использования диалектной формы языка сохранится в семейном общении и в однонациональных производственных коллективах, занятых традиционными способами хозяйствования.


Тофалары


Тофалары (самоназвание — тофа, устаревшее название карагасы) — народ, проживающий главным образом на территории двух сельских советов — Тофаларского и Верхнегутарского, которые входят в состав Нижнеудинского района Иркутской области). Тофалария — местность, где живут тофалары, целиком расположена в горах, покрытых лиственницей и кедром.
Историческими предками тофаларов были обитавшие в Восточных Саянах кетоязычные коттские, ассанские и аринские племена и саянские самодийцы, с одним из которых — камасинцами — тофалары тесно контактировали вплоть до недавнего времени. О субстрате этих племён свидетельствует самодийская и особенно кетоязычная топонимика, сохранившаяся в Тофаларии. О кетском субстрате говорят и заметные элементы, выявленные в фонетике и лексике тофаларского языка. Тюркизация аборигенного населения Саян произошла в древнетюркское время, о чём говорят сохранившиеся в современном языке огузские и особенно древнеуйгурские элементы. Длительные и глубокие хозяйственные и культурные контакты со средневековыми монголами, а позднее — с бурятами также отразились в тофаларском языке. С XVII века начались контакты с русскими, особенно усилившиеся после 1930 года с переводом тофаларов на оседлый образ жизни.
По данным переписей всего тофаларов было в 1851 году — 543 человека, в 1882-м — 456, в 1885-м — 426, в 1927-м — 417, в 1959-м — 586, в 1970-м — 620, в 1979-м — 763 (в самой Тофаларии проживало тогда 476 человек), в 1989 году — 731 человек; по предварительным данным переписи 2002 года в Российской Федерации численность тофаларов — 1000 человек.
До 1929-1930 годов тофалары вели исключительно кочевой образ жизни и не имели стационарных поселений. Их традиционным занятием издавна являлось разведение домашних северных оленей, которых используют для верховой езды и перевозки грузов во вьюках. Другими направлениями хозяйственной деятельности были охота на мясных и пушных зверей, рыболовство, заготовка дикорастущих съедобных растений. Тофалары прежде не занимались земледелием, однако живя уже оседло, они научились у русских выращивать картофель и овощи. До перехода на оседлость они жили родовым строем. После 1930 года на территории Тофаларии построены сёла Алыгжер, Нерха и Верхняя Гутара, в которых были поселены тофалары, здесь же селились русские; с этих пор среди тофаларов укреплялись позиции русского языка.
Тофаларский язык входит в саянскую группу тюркских языков, в которую объединяются вместе с ним тувинский язык, языки монгольских уйгурохурянхайцев и цаатанов, а также мончаков Монголии и Китая. Сравнение в общетюркологическом плане показывает, что тофаларский язык, иногда сам, иногда вместе с другими тюркскими языками Саяно-Алтая и якутским сохраняет ряд архаичных черт, некоторые их них сопоставимы с древнеуйгурским языком. Изучение фонетики, морфологии и лексики тофаларского языка показало, что этот язык является самостоятельным тюркским языком, имеющим как специфические черты, так и признаки, объединяющие его либо со всеми тюркскими языками, либо с их отдельными группами.
Тофаларский язык всегда был бесписьменным. Однако его фиксация была осуществлена в научной транскрипции в середине XIX века известным учёным М.А.Кастреном, а в конце XIX века Н.Ф.Кафтановым. Письменность создана только в 1989 году на русской графической основе. С 1990 года началось преподавание тофаларского языка в начальных классах тофаларских школ. Составлены букварь и книга для чтения (1-й и 2-й класс)…
При кочевой жизни тофалары имели активные языковые связи лишь с живущими по соседству с ними камасинцами, тувинцами-тоджинцами, нижнесудинскими и окинскими бурятами. В то время языковая ситуация у них характеризовалась моноязычием подавляющей части населения и тофаларско-русско-бурятским трёхъязычием у отдельной части взрослого населения. С началом оседлой жизни русский язык стал прочно входить в повседневную жизнь тофаларов. Школьное обучение велось в Тофаларии только на русском языке. Родной язык постепенно был оттеснён в сферу домашнего общения, да и то между пожилыми людьми. В 1989 году в качестве родного назвали тофаларский язык 43 процента от общего числа тофаларов, а свободно им владели лишь 14 человек (1,9 процента).
После создания письменности и начала преподавания тофаларского языка в начальной школе, то есть после получения государственной поддержки, — пишет исследователь тофаларского языка В.И.Рассадин, — интерес к тофаларскому языку, к тофаларской культуре у населения стал возрастать. Язык стали учить в школе не только тофаларские дети, но и ученики других национальностей. Люди стали больше разговаривать между собой на родном языке. Таким образом, сохранение и развитие тофаларского языка в настоящее время зависит от степени государственной поддержки, обеспеченности школы учебными и наглядными пособиями по родному языку, финансовой обеспеченности публикаций на тофаларском языке и подготовки учителей родного языка, а также от уровня развития привычных форм хозяйствования в местах проживания тофаларов.


Тувинцы-тоджинцы


Тувинцы-тоджинцы — одна из малочисленных этнических групп, входящих в состав современной тувинской нации; они компактно проживают в Тоджинском районе Республики Тува, название которого звучит "тодьу". Тоджинцы называют себя тыъва/туъга/туъха, этноним восходит к глубокой древности.
Язык тувинцев-тоджинцев — диалект тувинского языка в уйгуро-тюкюйской подгруппе уйгуро-огузской группы тюркских языков.
Расположенная в Северо-Восточной Туве Тоджа занимает территорию 4,5 тысячи квадратных километров, это — мощные горные массивы в Восточных Саянах, заросшие тайгой, а межгорья заболочены, берущие начало в горных отрогах реки протекают по лесистой Тоджинской котловине. Богат и разнообразен животный и растительный мир этого региона. Проживание в горной местности изолировало тоджинцев от остальных жителей Тувы, и это не могло не сказаться на особенностях языка.
В этногенезе тувинцев-тоджинцев приняли участие самодийцы, кеты, монголы и тюрки, о чём свидетельствуют родо-племенные названия, сохранившиеся у современных жителей Тоджи, и этнонимы, общие у перечисленных народов, богатый материал даёт также местная топонимика. Тюркский этнический компонент оказался решающим и, как свидетельствуют разные источники, к XIX веку население Тоджи было тюркизировано. Однако в материальной и духовной культуре тувинцев-тоджинцев сохраняются элементы, восходящие к культурам указанных этносов-субстратов.
В конце XIX — начале ХХ веков в Тоджи переселялись русские крестьяне. Их потомки продолжают жить рядом с тоджинцами, представители старшего поколения нередко владеют тувинским языком. Новая волна русских связана с освоением природных богатств, большинство из них специалисты —инженеры, агрономы, зоотехники, врачи.
В 1931 году по данным переписи в Тоджинском районе было 2115 человек коренных жителей (568 хозяйств). В 1994 году исследователь языка и культуры тувинцев-тоджинцев Д.М.Насилов утверждал, что их насчитывается около 6000 человек. По предварительным данным переписи 2002 года в Российской Федерации тувинцев-тоджинцев 36.000 человек (!).
Тоджинский язык подвергается активному давлению со стороны литературного языка, нормы которого проникают через школу (тувинский язык в школе преподаётся с подготовительного до 11 класса включительно), средства массовой информации, художественную литературу. В Туве до 99 процентов тувинцев считают свой язык родным, это один из самых высоких показателей по Российской Федерации сохранности национального языка как родного. Однако, с другой стороны, сохранению диалектных особенностей в Тодже способствует также устойчивость традиционных форм хозяйствования в регионе: разведение оленей и скота, охота на пушного зверя, рыболовство, то есть общение в условиях привычной хозяйственной среды, причём здесь в трудовой деятельности активно участвует и молодёжь, что обеспечивает языковую преемственность.
Таким образом, языковую ситуацию у тувинцев-тоджинцев следует оценивать как одну из наиболее благополучных среди других малочисленных этносов в Сибирском регионе.
Из среды тувинцев-тоджинцев вышли известные деятели тувинской культуры. В произведениях писателя Степана Сарыг-оола нашли отражение не только жизнь тоджинцев, но и особенности языка последних.


Тіл мамандарының бірі шалқан тілін түркі тілдерінің ұйғыр-оғыз тобының хакас тобына жатқызады. Енді бірі – алтай әдеби тілінің солтүстік диалектісіне жатады дейді. Жергілікті тұрғындар алтай мен шалқан тілінің айырмасын нақты айта алмайды. Біреулер оны алтай тілінің диалектісі десе, енді бірі жеке тіл ретінде көрсеткісі келеді.

Өздерін ұлт ретінде көрсетуде де осындай мәселе бар. 2000 жылға дейін шалқандар, құмандар, тубалар, телеңгіттер алтайлықтар деп саналса, кейін саны аз халықтарға жатқызылып, 2002 жылғы санақта бөліп көрсетілді. Шалқандар саны аз халық мәртебесін алғаннан бері тілдерін де ресми тілде жеке тіл деп таныды.

Шалқандар өздерінің атауын аққумен (шалқан тілінде "ку-кижи") байланыстарды. Олардың ата-бабалары аққуға табынған екен. Шалқан тілінде аққуды "куу" деп атайды. Түркі тілдер тобына жататын көне халық байырдан Алтайдағы Лебедь өзенінің маңын мекендеп келеді. Советтік кезеңде шалқандар мен құмандарды, тубалар мен телеңгіттерді бір халыққа – алтайлықтарға жатқызатын. Шалқандар оған келіспей, өз атауларын заңдастыру үшін соттасып жатыр.
Қурмач-Байгол ауылы 1824 жылы құрылған. Ол Алтай Республикасының Турочак ауданының түкпірінде орналасқан. Саны аз байырғы халық – шалқандар ежелден осында тұрады. Бүкіл ауыл халқының саны - шамамен 300. Адам көп жүретін жолдан қашық орналасқан. Заманауи дизельді электр станциясы небәрі сегіз жыл бұрын салынды, оған дейін тұрғындар майшаммен отыратын. Байланыс құралы – бүкіл ауыл бірігіп қолданатын жалғыз таксофон, интернет тек мектеп пен ауыл әкімшілігінде бар. Қурмач-Байгол ауылын бір атадан тараған әулет деп айтсақ жаңылмаймыз. Ауылда тек бір көше бар.Челканский язык относится к северно-алтайским языкам (тюркской группы алтайской языковой семьи) или является наречием (диалектом) северно-алтайского (кумандинско-челканского) языка. По переписи 2002 года в Республике Алтай из 830 челканцев русским языком владеют 817 человек (98 %), челканским — 466 человек (56 %), алтайским (южно-алтайским) — 148 человек (18 %).

Челканцы — одна из тюркоязычных этнических групп, входящих в состав населения Республики Алтай, известны также под устаревшим названием лебединцы или лебединские татары. Язык челканцев относится к хакасской подгруппе уйгуро-огузской группы тюркских языков.
Челканцы — коренное население Горного Алтая, проживающее по реке Лебедь и её притоку Байгол. Их самоназвание — чалканду/шалканду, а также куу-кижи (куу — "лебедь", откуда и возник калькированный с тюркского этноним "лебединцы" и гидроним река Лебедь). В формировании челканцев, как и других этнических групп современных алтайцев, приняли участие племена самодийского и кеттского происхождения, а также тюркские племена, тюркский язык которых окончательно победил иноязычные компоненты. Массовое переселение тюрок на Алтай происходило в древнетюркское время.
Челканцы — малочисленный этнос, подверженный влиянию алтайских этнических групп, а также проживающего вокруг значительного русскоязычного населения. Челканцы расселены в деревнях Курмач-Байгол, Суранаш, Малый Чибечень и Иткуч.
В научной литературе середины 90-х годов ХХ века утверждалось, что челканцев насчитывается около 2000 человек; по предварительным данным переписи 2002 года их в Российской Федерации 900 человек.
Первая фиксация языка челканцев (лебединцев) принадлежит академику В.В.Радлову, бывшему на Алтае в 1869-1871 годах. В наше время в изучение алтайского языка и его диалектов большой вклад внёс Н.А.Баскаков. В своих работах он использовал собственные экспедиционные материалы, а также все записанные ранее тексты и материалы по данным диалектам. Топонимика региона проживания челканцев и алтайцев вообще описана в фундаментальном труде О.Т.Молчановой "Структурные типы тюркских топонимов Горного Алтая" (Саратов, 1982) и в "Топонимическом словаре Горного Алтая" (Горно-Алтайск, 1979; более 5400 словарных статей).
Все челканцы двуязычны и хорошо владеют русским языком, который для многих стал уже родным. Поэтому челканский диалект, сужая сферу своего функционирования, остаётся живым лишь в семейном общении и в небольших производственных коллективах, занимающихся традиционными видами хозяйственной деятельности.


Чулымцы


Чулымцы являются коренным населением, проживающим в таёжной местности в бассейне реки Чулым, по его среднему и нижнему течению, в пределах Томской области и Красноярского края.
Чулымский язык (чулымско-тюркский) — язык хакасской подгруппы уйгуро-огузской группы языков, близкородственен хакасскому и шорскому языкам; это язык малочисленного тюркского этноса, известен под устаревшими названиями язык чулымских/мелетских/мелецких татар, он представлен ныне двумя диалектами.
Вхождение чулымского языка в тюркоязычный ареал Сибири свидетельствует о генетических связях предков его носителей, участвующих в тюркизации аборигенного населения бассейна реки Чулым, с племенами, говорящими на тюркских языках всего Саяно-Алтая.
С 1946 года начинается систематическое изучение чулымского языка А.П.Дульзоном, видным томским лингвистом: он побывал во всех чулымских деревнях и описал фонетическая, морфологическая и лексическая система этого языка и дана характеристика его диалектов, прежде всего нижнечулымского. Исследования А.П.Дульзона продолжила его ученица Р.М.Бирюкович, собравшая объёмный новый фактический материал, давшая развёрнутое монографическое описание строя чулымского языка с особым вниманием к среднечулымскому диалекту и показавшая его место среди других языков тюркоязычных ареалов Сибири.
По предварительным данным переписи 2002 года чулымцев в Российской Федерации насчитывается 700 человек.
Чулымцы вступили в контакты с русскими начиная с XVII века, ранние русские лексические заимствования адаптированы по законам тюркской фонетики: порота — ворота, аграт — огород, пуска — бусы, теперь же все чулымцы свободно владеют русским языком. В чулымском языке представлено известное число общетюркских слов, сохранивших древний звуковой облик и семантику, сравнительно мало в нём монгольских заимствований. Своеобразны термины родства и система отсчёта времени, топонимические названия.
Благоприятными для языка чулымцев факторами являются их известная изолированность и сохранение у них привычных форм хозяйствования.


Сары ұйғыр 

Аз ұлт санының тым баяу өсіміне ассимиляциялық та, көші-қондық та жағдайлар әсер еткен болуы керек деп ойлаймыз. Бірақ осы аз ғана қауым тұрған жерлеріне, араласқан орталарына байланысты тілдік ерекшеліктеріне қарай бірнеше топқа бөлініп кеткен. Бұлар өздерін «сарығ иоғұр», «шира иоғұр» және «юигу» деп үш түрлі атайды. Өз тілдерін сақтап отырғандары (әрине өз араларында ғана) алғашқысы, яғни «сарығ иоғұрлар». Түркі тілді сары ұйғырлар («батыс юигуләр») гәнсу провинциясының солтүстік-батысын мекендейді. Олардың саны 4600 адам шамасында (1991 жылғы мәлімет бойынша). «Шира-иоғұр» атанған түркі тайпалары («шығыс юигуләр») моңғол тілінде сөйлейді. Бұлардың саны 3000-дай адам. Қалғандары бір-бірімен тибетше және қытайша түсініседі. Бір бөлімі уйгу (сары ұйғыр) түрік тілінде, енді бір бөлімі моңғол тілі тобына жататын уйгу тілінде сөйлейді. Уйгу түрік тілі тек қытайда ғана бар
Елордадағы Ұлттық академиялық кітапханада Халықаралық түркі академиясының ұйытқы болуымен жиын өтті. Түркі тілдес халықтардың Атажұрты саналатын Қазақстан Астанасындағы жиынға қазақ зиялыларымен қатар, батыс пен шығыстан, түстік пен теріскейдегі түбі бір туыс халықтардың зиялы қауым өкілдері қатысты. Отырыс барысында «Жойылу қаупіндегі түркі тілдері» атты көптомдық еңбектің тұсауы кесілді.
ЮНЕСКО-ның шешімімен «Халықаралық ана тілі күні» деп жарияланған 12-ақпан қарсаңында басылып шыққан бұл сүбелі еңбек Қ.А.Яссауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің қолдауымен жарық көрген. Түркиялық профессор Суер Екердің ғылыми жетекшілігімен іске асқан жобаға әлемнің 26 елінен 130 ғалымның 132 зерттеуі топтастырылған. Ал мақалалар ағылшын, түрік, орыс, қазақ, өзбек және басқа да тілдерде жазылған.
Шара аясында сөз алған Қ.А.Яссауи атындағы Халықаралық қазақ-түрік университетінің Өкілетті кеңес төрағасы, профессор Мұса Йылдыз бен Башкент университетінің профессоры, жоба жетекшісі Суер Екер кітаптың жазылу тарихын әңгімелеп, тағдырлы тілдерді зерттеу мен қорғау жайлы пайымды пікірлерімен бөлісті. Әңгіме барысында жинаққа зерттеулері енген мамандардың әлемнің түрлі елдері мен сан түрлі университеттерінде, ғылыми ұйымдарында жұмыс істейтіні белгілі болды. Ал оларды тауып, танып, ұжымдық еңбекке жұмылдыруда байланыс тетігі ретінде әлеуметтік желілердің өзін әжетке жарата білген.
Тексеру сұрақтары:
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10-аптаның лекциясы
Тақырыбы: Оғыз тобы тілдеріне фонетикалық  сипаттама 
Түркі тілдеріндегі консонантизмдер жүйесі
Тіл алды, ортасы, арты дауыссыздары. Сына дауыссыздар
Лекцияның мақсаты: оғыз тобы тілдеріне фонетикалық  сипаттама беру, 
түркі тілдеріндегі дауыссыздар жүйесін талдау.
Тірек сөздер: консонантизмдер, графикалық таңба, кірме дыбыстар
Оғыздар – орта ғасырда өмір сүрген түркі тілдес тайпалар одағы. Оғыздар «тоғыз оғыз» деген атпен VІІ ғасырдағы Шығыс түрік қағандығы құрамында болған. Оғыздар Орталық, Орта Азия, Жетісу өңірлерін, Ыстық көл аймағын мекендеген. IX ғасырда осы аймақтарды өз билігіне алған оғыз тайпаларының Ұлы Селжүк деп аталатын ерте феодалдық мемлекеті қалыптасады. Оның орталыгы Жаңакент қаласы болады.
Оғыздар X ғ. Киев руспен және орыс княздарымен одақтасып, Түркі нәсілді хазарлар мен Бұлғар үстемдіктерін құлатуға қатысады. «Оғыз Наме» осыларды баяндайды.
XI ғасырда оғыздар қыпшақтардан жеңіліп, біразы Шығыс Еуропа мен Кіші Азияға ығысады да, енді бір бөлігі Мауаранахрдағы Қарахан әулеті мен Хорасандағы Селжүк әкімдеріне тәуелді болады. Оғыздар түрікмендердің, өзбектердің, қарақалпақтардың арғы аталары болып есептеледі. Оғыздар түрік, қазақ халықтарының қалыптасуына да белгілі үлес қосқан.
Оғыздардың тілі – көне заманда кең тараған тіл, бірақ бұл күнде өлі тіл деп есептеледі. Ертедегі түркілердің руникалық жазбаларының біразы оғыз тілінде жазылған. Оғыз тілі көне қыпшақ тіліне көп әсерін тигізген, сондықтан бұл екі группаға жататын тілдер өзара жақын. Соған қарамастан оғыз группасына жататын тілдердің өзіндік біраз фонетикалық, грамматикалық өзгешеліктері де бар. Олар:

1. 8 дауысты дыбысы бар;

2. Сөз аяғында г-ғ дыбыстары айтылада: дағ, бәг (тау, бек);

З. Кейбір қосымшада г-ғ дыбыстары айтылмайды: гәлен, алан (келген, алған);

4. Сөз басында қатаң к, қ, т ұяңдайды: (кел), діл (тіл), гөр (көр);

5. Сөз басында кейде б дабысы түсіп қалады: ол (бол);

6. Грамматикалық жақтан: кейбір қосымшада дыбыстар редукцияланады: адама (адамға), малың (малдың), бәрәрис (берерміз):

7. -мыш, -міш, -малы, -мелі қосымшаларының сақталуы, т.б.
Оғыз тілі әзірбайжан; түрікмен, түрік, өзбек, трухман, гагауз сияқты бірсыпыра тілдердің қалыптасуына негіз болды.

Әзірбайжандар және әзірбайжан тілі

Әзірбайжан – Әзірбайжанда тұратын байырғы халықтың ұлттық атауы. Бұл халықтың жеті миллионға жуығы ТМД-да, сондай мөлщерде басқа елдерде тұрады. Ертеректегі әдебиеттерде бұларды Кавказ татары деп те атаған. Әзірбайжан тілі (өз атаулары: Azərbaycan dili, ناجيابرذآ یليد ,Азәрбајҹан дили) – түркі тілдерінің оңтүстік-батыс бұтағының оғыз тобына жатады, бірақ қыпшақтық тілдерге тән белгілері де бар; сөздік құрамы мен дыбыстық жүйесі парсы мен араб тілдерінің үлкен ықпалына ұшыраған. Кашкай сөйлеу тілі (наречие) де әзірбайжан тілінің диалектісі болып табылады.

Әзірбайжан тілі түркі тілінің оңтүстік батыс тобына жатады, өз ішінен бірнеше диалектіге белінеді. Н.А. Баскаков жіктеуі бойынша оғыз-селжүк тілдері тобына жатады. Әзірбайжан тіліне ең жақын тілдер түрік, түрікмен, гагауыз тілдері. Әзірбайжан үкіметі 1924 жылы латын әліппесін мемлекеттік әліппеміз деп жариялады да, оны 1939 жылға дейін қолданып, одан кейін орыс графикасына негіэделген жазуды қабылдады. Оғыз тілдеріне тән, жоғарыда көрсетілген өзгешеліктердің көпшілігі Әзірбайжан тіліне де тән.

Әзірбайжан тілі – басқа да түркі тілдері сияқты жалғамалы (агглютинативті) тіл. Әзірбайжан тілінде 9 дауысты, 23 дауыссыз фонема бар. Көршілес Кавказ тілдері мен кейбір түркі тілдеріндегі сияқты мұнда да қосар дауыссыздар қолданылады. Әрине, жалпы түркі тілдеріне тән емес бұл құбылыстың әзірбайжан тілінен көрініс беруінің себебі – олардың сан ғасырлар бойы грузин, армян, осетин, парсы, курд, лаз, лак, лезгин сияқты т.б. халықтармен көрші отырып, аралас-құралас болуынан екені анық. Ауызекі әзірбайжан тілі диалектілік 4 топқа бөлінеді: а) шығыс тобы – кубин, баку, шемаха диалектілері, мунган және ленкорань говоры; 91 Түркі тілдері ә) батыс тобы – қазақ, гәнжа, қарабах диалектілері мен айрум говоры; б) солтүстік тобы – нух диалектісі мен зақатала-ках говоры; в) оңтүстік тобы – нахичевань, ордубад, тебриз диалектілері мен ереван говоры. Бұлардан басқа геокчай, агдаш және джебриал ауыспалы говорлары бар.

Дауыссыз дыбыстарды әзірбайжан тіліндегі алғашқы ғылыми зерттеу Б.Чобанзаденің есімімен байланысты. Өзінің «Түрік-татар лисаниийәтинә мәдхәл» («Түрік-татар тіліне кіріспе») вә «Түрік тілі-евдә техникум» (үй түрік тілі) шығармаларында әзірбайжан тілінің фонетикасы туралы, қалыптасуы мен жіктелуі туралы кең мағлұмат береді. сөйлеу дыбыстары, жіктеу дауысты және дауысты, буын және буын туралы. Шамасы, ғалым фонетика мен дауыссыздарды зерттеу нысаны ретінде таңдамаған көрінеді. Осы тұрғыдан алғанда оның зерттеулері ауқымды және негізді емес. Әзербайжан тілінің үндес жүйесі М.Гусейнзаденің «Қазіргі әзірбайжан тілі» кітабында берілген. Бұл кітапта әзірбайжан тілінің дауыссыз жүйелері туралы кең мағлұматтар бар. Дауыссыз дыбыстардың пайда болуын ғалым осылайша сипаттайды: а) дауыссыздардың тонусы мен шуының болуымен; ә) вокалдық ішектің белсенділігі мен пассивтілігі бойынша; в) сөйлеу мүшелерінің болуымен. М.Гусейнзаде үн мен шудың деңгейіне сәйкес дауыссыздардың екі түрін ажыратады: дыбыстық және шулы. Ол әзірбайжан тілінде [r], [l], [m], [n] дауыссыздарынан басқа барлық дауыссыздар шулы дыбыстар деп санайды. Белсенділік деңгейі бойынша дауыссыздар дауысты, ал пассивтілігі бойынша дауыссыз дауыссыздар болып бөлінеді.
Ответы на многие вопросы, связанные с проблемой фонем в азербайджанском языкознании, можно найти в работе А. Ахундова “Система фонем азербайджанского языка”. Эта работа посвящена системам фонем и в данное время является лучшим источником. По фонетике азербайджанского языка А. Ахундов комментирует выводы И.А. Бодуэна де Куртенэ, Н.В. Крушевского, Л.В. Шербы, Л.Р. Зиндера, А.А. Реформатского, Е.Д. Поливанова и 
У азербайджанцев пословица называется «аталар сёзю», что означает – «слова отцов» или «слова предков». Авторитет пословицы непререкаем. «С пословицей не поспоришь», - говорил народ 

Bir еldе iki garpuz tutmaq olmaz – в одной руке два арбуза не удержишь
 Dost dosta tеn gеrеk, tеn olmasa-qеn gеrеk - друг со своим другом должны быть схожи, 

если нет-то держи его подальше

Tеz duranla, tеz evlеnеn uduzmaz - Кто рано встает и рано женится-не проигрывает
 Mеhеbbеt pul deyil, sеndе dilеnçi deyilsən- Любовь-не деньги,а ты-не попрошайка; аналог «любовь за деньги не купишь»
Түрікмен тілі

Түрікмен халқы одақ көлеміндегі саны үш миллиондай, біразы сыртқы елдерде тұрады. Түрікмен халқының қалыптасуына ертедегі сақ, массагет, кейініректегі оғыз тайпалары негіз болған. Түрікмен халқы Теке, Жаумыт, Ерсары, т.б. сияқты тайпалардан құралып, ХV ғасырда біртұтас халық ретінде қалыптасқан.
Түрікмен тілі түркі тілдерінің оғыз тілдері тобына жатады, бірақ оған қыпшақ тілдерінің әсері де аз тимеген. Қазіргі түрікмен тілі өз ішінен бірнеше диалектілерге жіктеледі. Түрікмен тілінің бір ерекшелігі бұларда дауысты дыбыстар келте, созыңқы түрлерге жіктеледі және ерін үстестігі күштірек.
Ставрополь облысында тұратын түрікмендер өздерін трухмен деп атайды. Мұның тілі, дұрысында, түрікмен тілінің бір диалектісі деуге болады, соған қарамастан бірсыпыра зерттеулерде оны трухмен тілі деп атайды.

Түрікмен тілі фонетикасын зерттеудің негізін қалаушы, түрікмен тілі фонетикасы бойынша бірнеше арнаулы еңбекті жарыққа шығарған А.П. Поцелуевский болып табылады. Ол арнайы зерттеулерінен бөлек, өз еңбектеріне түрікмен тілі диалектологиясы, грамматикасы мен фонетикасының құрылымдық ерекшеліктері бойынша көлемді мәліметтерді байқағандары мен тұжырымдарын жарыққа шығарды. Түрікмен тілі фонетикасы мен фонологиясын одан әрі зерттеу Н.К. Дмитриевтің және түрікмен тілін зерттеуші А.П. Поцелуевскийдің шәкірттері П.А.Азымов, М.Н.Хыдыров және А.Аннануровтың еңбектерінде жалғасын тапты. Түрікмен және орыс тілдерінің салыстырмалы фонетикасымен әдістемелік тұрғыдан Е.Н.Ершова айналысып, түрікмен және орыс сөздерінің вокализмі мен құрылымына арналған бірнеше еңбекті жарыққа шығарды. Салыстырмалы фонетика бойынша кейбір мәліметтер М.Незифидің еңбектерінде де кездеседі

Түрікмен тілі фонетикасын зерттеу тарихында жуан дауыстыларды зерттеуге айрықша көңіл бөлінеді. Бұл мәселе отандық және шетелдік түркологтердің қызығушылығын түрікмен тіліндегі ашық дауысты дыбыстың айтылу ерекшелігіне қатысты да және өзге де түркі тілдеріндегі осыған сәйкес ұқсастықтарға қатысты да тудырып келеді.

Түрікмен тіліне басқа да түркі тілдері тәрізді дауысты дыбыстардың үндесуі (сингармонизм) тән: сөздегі барлық дауыссыздар бірыңғай жуан немесе жіңішке болып келеді. Бұл ереже қосымшаларға да тән, олар өздері жалғанатын сөздің ыңғайына қарай әртүрлі қосымшаларды қабылдайды. Буын үндестігі басқа тілден енген кірме сөздерде сақталмайды.

«Түрікмен әліпбиінің негізін түрікмен тілінің дыбыстық ерекшеліктеріне әріптерінің мәні сәйкес келмейтін араб графикасы құрады, әріптердің көпмәнділігі оқуды қиындатты. Әліпбидің осындай кемшіліктері халықтың сауатын ашуда едәуір кедергі жасады. Біздің ғасырымыздың 20-жылдарының соңында түрікмен әліпбиінің негізіне латын жазуы қабылданды, ол да жалпыға білім беруді қиындатты. Тек 1940 жылы ғана жаңа, басқаларынан қолайлы орыс графикасына негізделген, 5 әріп (ж, ң, ө, ү, ә) қосылған, түрікмен тілінің өзіне тән дыбыстарын бейнелейтін әліпби қолданылды» [24, 5 б.], – деп жазды Н. Реджепов ересектерге арналған оқулығында. Қазіргі түрікмен әліпбиінде 38 әріп бар. Орыс тілінен айырмашылығы – қосымша 5 әрпі бар: җ, ң, ө, ү, ә. Түрікмен тілінде дауыстылардың созылыңқылығы өте маңызды, сол арқылы сөздің мағынасы өзгереді. Мысалы, а – а – ат (етістік) а: – ат (есім) и – и – ит (хайуан) и: – ит (ерт) о – о – от (шөп) о: – от (алау) ө – ө – гөр (көру) ө: – гөр (көр, қабір) 203 Түркі тілдері у – у – уч (ұш) у: – уч (ұшы, ақыры) ы – ы – гыз (қыздыру) ы: – гыз (қыз
Түрік және түрік тілі

Түрік – Түркия мемлекетінің байырғы халқының ұлттық аты. Бұларды Осман түрігі деп те, анатолы түрігі деп те атайды. Соңғы мәліметке қарағанда, жалпы саны 45 миллионнан астам көрінеді. Түріктер ол баста Орта азияда тұрған да, кейінде Селжүк тайпасының қысымынан ығысып, бірте-бірте қазіргі қоныстарына жеткен. Бұл көшпенділік Х-ХІ ғасырлар арасында болған. Түріктердің түпкі төркіні – селжүктер мен оғыздар. Түріктер жеке халық ретінде ХІІІ ғасырда қалыптасса керек.
Түрік тілі – түрік халқының ұлттық, мемлекеттік тілі. Ол әзірбайжан, түрікмен, гагауыз тілдерімен бірігіп түркі тілдерінің оңтүстік батыс тобына қосылады. Кейінгі жіктеу бойынша, селжүк-оғыз тілдері тобына жатады. Түрік тілі батыс, шығыс деп аталатын екі диалектіге бөлінетін көрінеді.
Түріктердің жазба ескерткіштері ХІІ-ХІІІ ғасырдан басталады. Жазбаларында араб, парсы сөздері жиі кездеседі, көршілес басқа тілдердің де әсер-ықпалдары аз емес. Түріктер 1928 жылға дейін араб, одан бергі уақытта латын әліппесін қолданады.
Түрік тілі ең көп зерттелген тіл, онымен батыс, шығыс халықтары көп айналысқан. Бұл тілдің грамматикалық құрылысын зерттеу ХVІ ғасырда басталған. Қазірде түрік тілі мәселесімен айналысатын ұлттық мамандары аз емес, олар «Түрік тілі қоғамы» айналасына топтасқан. Қоғам туған тілін басқа тілдер, әсіресе араб, парсы сөздерінен тазарту, ұлттық атауларын, терминдерін қалыптастыруда толып жатқан істер тындыруда. Қазақ тілінде шыққан әр түрлі сөздіктерді өз тілдерінде шығару істерімен де айналысады.
Оларды алдымен дауыссыз дыбыстар түрінде келтірейік:
С c – читается как мягкое «ДЖ». FİNCAN (финджан) - чашка

Ç ç– читается как «Ч». UÇAK (учак) - самолет

Ğ ğ – мягкое «Г», которое почти не читается. DAĞ (даа) - гора

J j – читается как «Ж». BAGAJ (багаж) – так и будет багаж

Ş ş – читается как среднее между «Ш» и «Щ». BAŞ (баш) – голова

Y y – читается как «Й». SUBAY (субай) – офицер

Теперь гласные буквы:

E e – читается ка «Э». FENER (фэнэр) - фонарь

I ı – читается как «Ы». ILIK (ылык) - тёплый

İ i – читается как «И». PİS (пис) – грязный

Ö ö – читается как «Ё» в слове ведёрко. DÖRT (дёрт) – означает цифру 4. Имейте в виду, что звук д не должен смягчаться

Ü ü – читается как «Ю» в слове тюль. BÜFE (бюфэ) – буфет

Салар тілі

Оғыз тобына жататын салар тілінде қыпшақ тілдерінің әсері мол. Мысалы, - j-ның орнына көбіне – d дыбысы пайдаланылады (жалпы оғызға ортақ aju сөзін adıg «аю», ajax сөзін jalaŋadax «жалаңаяқ» түрінде қолданады).
Э. Тенишев «Строй сарыг-югурского языка» деген кітабында салар тілінің сары ұйғыр тіліне жақындығы қытай тілінің ықпалы арқылы болғанын дәлелдеп көрсетті. Өйткені сары ұйғыр тілінің генетикалық негізі салар тілінен мүлдем басқа болатын.
Гагауыз және гагауыз тілі

Гагауыз – Молдавия және Украйнада және басқа да аудандарға бытыраған шағын халық, немесе этникалық топ. Одақта тұратындарының жалпы саны – 180 мыңдай. Тарихшылар гагауыздарды түркіленген болгарлар дегенді айтады.
Гагауыз тілі түркі тілдерінің оңтүбтік батыс немесе Оғыз-Селжүк тобына жатады. Түрікмен тіліндегі сияқты гагауыз тілінде де дауыстылар созыңқы, келте болып келеді, жазуы орыс графикасына негіэделген.
Гагауыз тіліне болгар, қыпшақ тілдері де, орыс тілі де елеулі ықпалдарын тигізгендіктен көп өзгерістерге ұшыраған.

Гагауыз тілінде румын және славян тілдерінің ықпалы айқын сезіледі. Әсіресе латын және румын тілдерінен енген техникалық, заң және ғылыми сөздер жиі кездеседі. Гагауыз тілінің қазіргі әліпбиі мынадай: А а    Ä ä    B b    C c    Ç ç    D d Е е    F f G g H h I ı      İ i      J j     K k L l     M m N n O o Ö ö Р р    R r    S s     Ş ş     T t Ţ ţ    U u Ü ü V v    Y y    Z z Лексикасына назар аударсақ, гагауыз тілі қазіргі түрік тіліне өте жақын. Бұл гагауыз тілінің түркі тіліне жататындығына ғана байланысты емес, сонымен бірге тарихи жағдайларға да қатысты. Түрік Республикасының негізін салушы Мұстафа Кемал Ататүрік түрік тіліне реформа жасап, оны араб-парсы тілдерінің элементтерінен арылтқан кезде түріктің жалпы төл халықтық тілімен бірге гагауыз тіліне де ден қояды. Түрік тіліне гагауыз тілінен бірқатар сөздерді енгізеді. Сөйтіп қазіргі түрік тілінің гагауыз тіліне жақын болатын себебі осыған да байланысты болуы керек

Қазіргі күні гагауыздар молдаван тілінде сөйлейді. Кеңестік кезеңде орыс үстемдігіне сай орыс тілінде тілдескен. Гагаузия аумағында мемлекеттік молдаван әрі ресми орыс тілімен қатар, гагауыз тіліне де ресми мәртебе берілген. Дегенмен гагауыз тілі жыл өткен сайын құрдымға батып бара жатқандай. Жас буын бұл тілде сөйлемеуге айналды. Ұлттық таным да өзгеріп, гагауыз халқы ұлттық бет-бейнесінен ажырап барады. Туған жерін тастап, басқа елдерге көшіп кетушілер көп. 2012 жылы ЮНЕСКО гагауыз тілін жойылып бара жатқан тілдердің қатарына қосты. Заңға қарағанда Гагауыз елінің ресми тілі гагауызша, орысша және румын тілі. Автономдық процесінен кейін гагауыздардың ана тілдерін барлық салада қолдануларына мүмкіндік туды.

Тексеру сұрақтары:

«Сына» дауыссыз деген не

Қосар дауыссыздар  қай тілде жиі қолданылады
Ұсынылған әдебиет тізімі:

Түймебаев Ж., Ескеева М., Сағидолда Г. Түркі тілдерінің салыстырмалы тариxи грамматикасы. – Алматы, 2017 

Түркі тілдері: Ұжымдық монография / «Ш.Шаяхметов атындағы тілдерді дамытудың республикалық үйлестіру-әдістемелік орталығы» РМҚК . – Астана, 2015
11-аптаның лекциясы

Тақырыбы:

Фонетикадағы орфоэпия және орфографиялық заңдылықтар. Әріптер мен дыбыстар
Бір буыны жуан, келесі буыны жіңішке, я болмаса, керісінше, бірінші буыны жіңішке, келесі буыны жуан бейүндес сөздердің жазылу үлгісі көрсетілді:  неғұрлым, сәнқой, өнерпаз, құдірет, құзырет, қошемет, біраз, рақмет,  қағылез т.б.
Соңғы дыбысы [й] дауыссызы болып келген қой-, жай-, ой- тәрізді

етістік сөздердің қосымшалармен түрленгендегі жазылуы көрсетілді: қою,

қой, қояды, қояйын, қоюы; сою.
Әліпби – жазуда қолданылатын әріптердің рет тәртібі дегенді білдіретін араб сөзі. Әріп – дыбыстардың жазудағы таңбасы. Қазақ халқының жазу-сызуы араб әліпбиі арқылы қалыптасқан. Араб әліпбиінің негізінде 24 әріптен тұратын қазақ әліпбиінің емлесін түзіп, заңдастырылған нормасын жасаған – А. Байтұрсынов. 
 Қазақ әліпбиі үш рет өзгерді: алғаш араб әліпбиі, кейін латын әліпбиі, соңында қазіргі пайдаланып жүрген кирилл әліпбиі болған. Қазақ жазуы араб әліпбиінен 29 әріптен тұратын латын әліпбиіне 1929 жылы көшті. Латын әліпбиіне көшкеннен бастап бас әріппен жазу пайда болды. 1940 жылы қараша айынан бастап кирилл әліпбиіне негізделген қазақ әліпбиі қолданыла бастады.

 Кирилл әліпбиіне негізделген қазақ әліпбиінде қазақ тіліне тән тоғыз әріп бар. Олар: ә, ғ, ң, қ, ө, ұ, ү, һ, і. Қалғандары – орыс тілі мен қазақ тіліне ортақ әріптер.

Орфоэпия (гр. 'orthos' – дұрыс, epos – сөз, сөйлеу) – сөздер мен сөз тіркестерінің дұрыс айтылу ережелерінің жиынтығы. Тілдегі сөздердің айтылуы мен жазылуы бірдей бола бермейді. Қазақ тілінің дыбыс үндестігіне сәйкес көптеген сөздер орфография нормадан ауытқып айтылады. Мысалы, құлұн, өнөр, түңгү, Амаңгелді, көг гүл, айталады, ағиық, т.б. Сөздерді дұрыс айту нормалары дыбыс үндестігіне, яғни ілгерінді, кейінді, тоғыспалы ықпал заңдылықтарына негізделеді. Сөздердің дұрыс айтылуы орфоэпия сөздіктерде көрсетіліп отырады. «Орфоэпия»-дұрыс айтамын деген сөз. Орфоэпия-ауызша бірізді дыбыстардың дыбысталуын қамтамасыз ететін ұлттық тіл нормасының жиынтығы. Орфоэпиялық норма бойынша сөз бен қосымшаның шегіндегі, сөз бен сөздің аралығындағы дыбыстар бір-біріне үндесіп айтылуын керек. Орфография деген сөз «дұрыс жазамын» дегенді білдіреді. Орфография-сөзді дұрыс жазудың тәсілдерін белгілейтін ереже. 

Орфоэпия – наука о нормах произношения. Графика – раздел языкознания, изучающий принципы отражения звучащей речи на письме, а также сами эти принципы. Орфография – раздел языкознания, изучающий систему правил правописания морфем в словах разных частей речи, не регулируемых правилами графики, а также сами орфографические правила.

Орфография –  тіл мәдениетінің аса маңызды мәселесінің бірі. Бірақ ол көп жылдар бойы ерекше зерттеу объектісі болма​ды. 1930 жылдардан кейін сөздердің дұрыс айтылуы бізде орфографиялық ережелермен байланысты қаралып келсе, 1965 жылғы “Қазақ тілі мәдениетінің мәселелері” деген кітапта, 1966 жылғы М. Дүйсебаеваның “Қазақ әдеби тілі орфоэпиясының негізгі мәселелері” деген кандидаттық диссертациясында және 1972 жылғы “Тіл мәдениеті және баспасөз” деген жинақтағы Қ. Неталиеваның мақаласында (“Орфоэпия нормалары туралы”) бұл мәселе бірсыпыра дұрыс бағытта зерттелген болатын. Солардың бәрі тіл мәдениетінің аса бір маңызды мәселелерін зерттеудегі игілікті бастама деуге болады.
Орфография ережелерін жетілдіру мақсатымен бұрын жазу тәжірибесіне бірнеше өзгерістер енгізілген болатын. Соның бірі қосарлы -ый, -ій әріптеріне бір и әрпімен таңбалау туралы өзгеріс нәтижелі болғаны мәлім. Ол әсіресе жазуды жеңілдетіп, оның мәдениетін жақсартты. Солай етуді тілейтін орфография ережелерінің қайта қарауға болатын мәселелері әлі де жоқ емес. Соның бірі орыс тілінен енген бірқатар сөздердің соңғы дыбыстары к, г, -ге біткенде, оларға жалғанатын қосымшалар кейде жуан, кейде жіңішке қалпында жалғануы жазуда көп қиыншылық туғызып жүр. Енді соларға жалғанатын қосымшалар (кейбір сөздерді қоспағанда) тек жіңішке вариантта жалғанады деп өзгертуді тілейтін сияқты.
Қазақ тілінің нормаларын айырып тану критерийлері туралы айтқандарымызға мысалдар лексика, грамматика, кейде фонетикадан алыңды. Соларға қарап орфографиялық және орфоэпиялық нормалардың оларға қатысы жоқ екен деп түсінбеу керек. Бұлардың да жұмсалуында жүйелілік, жиілік, модельдік болжамдар болады. Солармен қатар ол екеуінің нормалық құрылыстарында елеулі ерекшеліктер бар және олардың өзара байланысы да бар. Мысалы, емле ережелері бойынша дауысты, дауыссыз дыбыс әріптері түбір сөздер мен қосымшалардың түйіскен жерінде ілгерінді, кейінді ықпал заңдарына сәйкес жазылады: қатаңнан кейін –  қатаң, ұяңнан кейін –  ұяң, жіңішке дауыстыдан кейін –  жіңішке, жуан дауыстыдан кейін – жуан дауысты жазылуға тиісті екені орфографиялық ережелер жинағында бірнеше параграфқа бөлініп айтылады (§ 32, 33, 41). 
Солай жаз деп ережелер ұсынуымыздың негізгі принципі - қазақ тілінде ертеден қалыптасқан дыбыстардың біріне-бірінің әсер етуі нәтижесінде пайда болатын өзгерістер. Бұл орфографиядағы фонетикалық принципті колданудың бір түрі. Сол заңдылықтар ауызекі тілде өмір сүріп келгендіктен, орфографиялық ережелер орфоэпия нормаларына сәйкестендіріліп қабылданған. 
Сондықтан, мысалы, таудан, қаладан, терезеден, есіктен деп айтылуы да, солай жазылуы да норма. Бірақ әр уақытта осылай айту (орфоэпиялық), жазу, орфографиялық нормалары өзара үйлесіп, бірлестік-тұтастығын сақтап жұмсала бермейді, екеуі екі бөлек нормалық бағытқа түскендері бар. Мы​салы, дауысты дыбыстардың ерін үндестігі қазақ тілінде қырғыз тіліндегідей елеулі болмайтындықтан, айтуда ол заңдылықтар сақталады да, жазуда ескерілмейді: “төрдө төртөу отүр төрөмін” деп айтылады да, “төрде төртеу отыр төремін” деп жазылады. Екеуі де норма. Не болмаса, завоттан деп дыбыс заңы бойынша айтылады, бірақ ондай сөздердің түбірін сақтау мақсатымен –  заводтан деп жазамыз. Мұндайда сөздің соңғы дыбысы үяң болма​са, дауыссыздан басталатын қосымшаның бірінші дыбысы да ұяң, қатан болса–  қатаң болып жазылады деген ереже еленбейді. Немесе ауызша, сөзшең, қазша деп жазамыз да, ауышша, сөшшең, қашша деп айтамыз.
Мұндайда орфографиялық ережелер фонетикалық принципке сүйенбейді, ал морфологиялық принцип бойынша –  сөздің түбірін сақтап жазуды норма деп танимыз. 
Сұршағыз, Болдығыз, Құрманғазы, Жанғабыл, Төрегелді, Есенгелді, Құлагер сияқты күрделі біріккен сөздер арасындағы фонетикалық өзгерістердің жазылуда да сақталуы –  екі талап-талғамның (айтылуы мен жазылуы) түйіскен жері болса, Аманкелді, Ботакөз, Досжан (айтылуы –  Дош- шан), Сәтбаев (айтылуы –  Сәтпаев) сияқтылардың жазылуы айтылуынан алшақ жатыр.
Мұндайдың қайсысы дұрыс? дегенге жауап беруден бұрын “ол екеуінің қай орайда басы түйіседі, қай жерде екі айырылады?” дегенге жауап беру керек. Орфография ережелері бойынша күрделі сөздердің бәрі бірдей бірігіп жазылмайды (мысалы, күрделі сын есім, сан есім, етістіктер). Бірігіп жазылатындары көбінесе, зат есім, есімдік, үстеу сөздер. Күрделі сөздердің бірігіп не бөлек жазылуы, сөз жоқ, олардың орфографиялық нормаларын қалыптастыруға да, ауытқымалы етуге де әсерін тигізеді. Мысалы, темір жол(железная дорога), теміржолшы(железнодорожник), бес жылдық қор(пятилетный запас), бесжылдық жоспар(пятилетный план), ақ сүйек(белая кость), ақсүйек(игра).
Фразалық тіркестердің біразы, әдетте, әрбіреуі сөздің бейнелі, нысаналы баламасы болғандықтан, олардың біртұтас сөз деп танылуы заңды да. Мысалы, тіс қаққан –  қу, тісін қайрау– — өшігу, көз жұму –  елемеу, көз қырын салу –  қарасу. Бірақ бұлардың бөлек жазылуы –  олардың біріккен сөз еместігін, тұрақты тіркестер екенін (бірақ сөз тіркестері емес) аңғартса, сонымен қатар осылардың ауыспалы мағыналарын дұрыс ұғынуға себепкер болады. Соның өзінде тұрақты тіркестердің мағына тұтастығы кейде жаңа пайда болған терминдік ұғымдардың баламасы атауышы болатындықтан, баспасөзде олардың біріктіріліп жазылуы дағдыға айналды. Мысалы, қаншіер, жасөспірім, бозбалсі, арамтамақ, тісқаққан. 
Мұхтар Әуезовтің “Абай жолы” романында атжақты, атқамінер, атқосшы, атсалыс, атүсті, атшабар, атшабыс, атшана, атшаптырым, атышулы сияқты сөздер кездеседі. Оларды автордың саналы түрде біріктіріп жазуы сөздерге жаңа өң, жаңа мән беруді көздегендігін байқатады. Мұндайларды тек емле тұрғысынан танымай, бір лексикалық қатардағы сөздердің тіркестірілетін екінші қатардағы сөздермен бірге біртұтас бүтін сөзге айналуы деп тану керек.
Толық мағыналы сөздердің шылау сөздерге айналуы, күрделі етістіктердің бірігіп, қысқарып, дара етістіктерге айналуы (мы​салы: түрегел, әкел, әпер), жалпы есімнің жалқы есімге айналуы және керісінше – сөздердің коммуникативтік қызмет орайында сірідей сіресіп қатып қалмайтынын, ауыс-түйіс байланысының молдығын көрсетеді. Осы түрғыдан шекарашылар дегеннің аналогиясы бойынша теміржолшылар, бесссайысшылар, қолөнершілер деп жазу орынды. 
Өйткені, тіл жұмсаушылар бұларды бетбұрыс, кішіпейілдік, бүкілхалықтық, көркемөнерпаздар сияқтыларды біртұтас номинант деп ұғынады. Сөздердің айтылуы мен жазы​луы арасындағы елеулі қайшылық көп орайда олардың нормаларын бұзуға мәжбүр етеді. Жазу нұсқалары кейде жазушының сөздерді айту дағдысымен де байланысты. Оқушы, студент, не белгілі ауыл-аймақ өкілдері орфография ережелерін жетік білмесе, жеке сөздерді өздерінің айтуынша жазып қояды. Кейде соған қарап қай өңірде қандай диалектілік ерекшеліктер бар екенін де бағдарлауға болады. 
Мысалы, батыс аймақтарда кездесетін жұмыс жасадым, бойлай жұмысқа кешігуші дегендер немесе оңтүстік аймактарындағы жүдә жақсы, ауқат іштік сияқтыларды әдеби нормаға жатқызу қиын.
Әдеби тіл нормаларын сақтап, ресми түрде қабылданған жұртқа ортақ емле ережелерін сақтап жазу — тіл мәдениетінің басты талабының бірі. Егер ол екеуінің арасында қайшылық болса, оны болдырмау әрекеті үшін қабылданған ережелерге әлсін- әлсін өзгерістер, толықтырулар енгізіп отырған жөн.
Орфографиялық нормалардың ғылыми негіздерінің бірі тілдің дыбыс заңдылығы болса, тағы бірі — сөздердің айтылу зандылығы. Егер сөздердің жазылуы орфоэпиялық нормалардың қалыптасуына себепкер болатын болса, онда ол екеуінің қарым-қатынасының берік болғандығы. Мерзімді баспасөзде “Жазушының көптомдығы”, “бүкілодақтық көркемөнерпаздар үйірмесінің байқауы” деп айту, жазу қазір нормаға айналды.
Осындағы көптомдығы, бүкілодақтық, көркемөнерпаздар сөздерінің құрамындағы жеке сөздердің бірігуіне орыс тілі арқылы енген жаңа ұғымдар түрткі болса, екінші жағынан дәл солардай болмағанмен, тілімізге бұрыннан келе жатқан осындай модельдер себеп болды: (жарқанат, жолбарыс, бүгін т. б.). 
Сол модельдер бойынша жасалған жаңа сөздердің тұр-тұрпаты әдеби тілдің ілгері дамуына үйлесіп, оның іргесі әлдеқайда кеңейгендігіне мыналар дәлел бола алады: өнеркәсіп, көркемөнер, өмірбаян, келіссөз, көркемөнерпаздар, бүкілодақтық, халықаралық, ауданаралық, табиғаттану, Абайтану, жағажай, балмұздақ, көкөніс, қолтаңба т. б. 
Мұндайлар– орфография ережелеріндегі (§ 29) бірігіп “жазылып дағдыға айналған”, солай жазылып “қалыптасқан” дегендерден тыс пайда болған қолдан жасалған жаңа сөздер. Тіл дамуында жаңа жасанды сөздердің болуы қаншалықты табиғи болса, екі сөзді біріктіріп жаңа сөз жасау соншалықты табиғи, тіл дамуының, адамдардың ой-өрісінің кеңеюінің бір көрінісі.
Сондықтан олар белгілі сөздермен шектелмейді. Нормаланған сөздермен қатар әлі де нормалана қоймаған жаңа сөздердің де бо​луы заңды.Күрделі сөздердің бәрін бірдей біріккен сөздер деп біріктіріп жаза беруге болмайды.
Соңғыға темір жол, қант қызылшасы, балалар бақшасы, ақ қайың, бас жіп, уық бау, қара көк, ақ құба деген сияқты түйдекті тіркестер енеді. Бұлардың бөлек жазылуы да шартты. Орфогра​фия лық ережелерде, сөздіктерде темір жол, қара көк бөлек жазы​лады деп көрсетілген, оның себебі mac жол, асфальт жолсияқты темір жол да, қара қасқа, ала жіп, қара көк сияқтылар бір беткей, бөлек жазылсын деген шарт бойынша жазылып жүр. Сондықтан олар “ұласқан тіркес” құрамына енгізіліп отыр. Ал номинативтік дәреже тұрғысынан қарағанда, темір жол, темір жолшы бірігіп жазылуға тиісті. Кейбіреулер ұласқан тіркестерді тұтасқан сөз деп танып, біріктіріп жазып қоюға дайын тұрады. Керісінше, кейде біріктіріп жазылуға тиісті сөздерді бөліп жазып қоятындар да кездеседі.
Жазудағы мұндай ала-құлалық басқа түркі тілдерінде біздегіден де жиі ұшырайды. Сол қиыншылықтан қашып, кейбір тюркологтар күрделі сөздерді бөлек жазу арқылы (айырым) таңбалауды принципке айналдырғысы келеді. Әдеби тілдердегі жаңа сөз жасау тасқыны оған бой беретін емес. Бұл процесс мәселені әбден зерттеп алғанша, оларды бөлек жаза тұрайық дегенге де қарайтын емес. Өзбек, азербайжан, түркімен, қазақ тілдерінің бүл жайын- дағы бағыты — әбден сараланған, дүрыс бағыт. Олар сөздерді біріктіріп жазу арқылы жаңа пайда болған ұғымдарға лайық жаңа сөз жасауға кең жол ашып отыр. Бұл әуесқойлық орыс тілі жазуына еліктеу емес, бір есептен, орыс тілінің игілікті әсерімен әдеби тіл- дің сөз байлығын молайту қамы.
Орфоэпиялық сөздік - сөздің орфоэпиялық түрін, яғни оның қазіргі әдеби айтылуын және екпінін қамтып көрсететін сөздік. Қазақ әдеби тілінің орфоэпиялық нормасының қалыптасуына негіз болған онын бай ауыз әдебиеті. 
Қазақ тілінде сөздер қалай жазылса, солай оқыла бермейді. Көп ретте оларды қалыптасқап орфоэпиялық жүйеге келтіріп сөйлеуді талап етеді. Бүгінгі әдеби тілдің айтылу нормасы сахна өнерінде, мектептерде, біреумен біреу ауызекі сөйлеген сөзде, күнделікті радио мен хабарларында, сонымен қатар көпшілікке оқылатын лекцияларда айқын байқалады. Сөздің қалай жазылуы мен қалай айтылуы бір-біріне ықпал етіп отырады. Сөйлеу тілінін өзіндік ерекшелігі болады. Сөзді сөйлегенде сөйлеу тілінің қалыптасқан жүйесіне салып айтпаса, тыңдаушыға онша әсер етпейді. Мәселен, "өгіз аяң" дегенді - "өгүз аяң", "өзен бойы" дегенді - "өзен бойу", "өкіл күйеу" дегенді - "өкүл гүйөу", "өкпесі өшу" дегенді "өкпөсі өшүу", "өкінбеу" дегенді - "өкүмбеу" деп айтпаса, сәйлеу тілінің қалыпты нормасы бұзылар еді. Сол сияқты, "көз жұму", "көз көрген", "көз сүйек", "көз тию", "көз тою", "көз шүқу", "ак жүрек", "ак изен", "ала көңіл" тәрізді тұрақты тіркестерді "көж жүму", "көз гөргөн", "көс сүйек", "көз тійу", "көз тойұу", "көш шүқұу", "ағ жүрөк", "ағ ійзен", "ала гөңүл" дегенде ғана құлаққа жағымды тиеді. 

Сөздікке жазылуы мен айтылуы арасында айырмашылығы бар деген түбір мен туынды сөздер, сөз тіркестері мен қосымша жалғағанда өзгеріске ұшырайтын тұлғалар алынған. Сөздер екі қатарға тізілген. Бірінші катарда казак әдеби тілінің емле-ережесі бойынша жазылуы, екіншісінде әдеби норма бойынша айтылуы көрсетілген. Мысалы: 

	Қазақ әдеби тілінің емле-ережесі 

бойынша жазылуы 
	Әдеби норма бойынша айтылуы 

	азық-түлік
	азық-түлүк 

	ала-кұла
	ала-ғұла 

	алма-кезек
	алма-гезек 

	әкетай-көкетай
	әкетай-гөгетай 

	бозшғылттану
	бозғұлттану 

	бөленту
	бөләнду 

	вагонга
	багоңға 

	горнға
	горңға 

	дүрбелең
	дүрбөлең 

	дурсе қоя берді
	дүрса ғоя береді 

	егіс жер
	егіш шер 

	жұлысу
	жұлұсу 

	құнсыз
	құнсұз 


Тарихы

Қазақ тіліндегі сөздердің айтылу нормалары көрсететін практикалық құрал ретінде Қ. Неталиева-ның “Қазақ тілінің орфоэпиялық сөздігі” 1977 жылы жарық көрді. Сөздікке тәжірибеде жиірек бұзылып айтылып жүрген 15 мыңга жуық сөздер мен сөз тіркестері енген. Автор емле-ережесі бойынша жазылған сөздерді қалыптасқан әдеби тіл орфоэпиялық нормасына сәйкесті оқу, айтуды негізгі принцип етіп ұстаған. Қазақ тіліндегі сөздердің айтылу заңдылықтары үндестік зандылықтарына негізделетіндігі айтылған. Яғни сөйлеу процесінде сөз бен сөздің, дыбыс пен дыбыстың, түбір мен қосымшаның, буын мен буынның аралығында болатын құбылыстар сөздікке арқау болған. 

1981 жылы М. Дүйсебаеваның “Қазақ тілінің кысқаша орфоэпиялық сөздігі” басылып шықты. Бұған күнделікті өмірде ең жиі қолданылатын бес мыңға жуык, сөздер қамтылган. Аталған сөздіктің бір ерекшелігі - мұнда сөз басында келетін о, ө дыбыстарының алдынан у (уолжа, уөрнек), е дыбысынын алдынан и (иегіз, иекі), р, л дыбыстар-ының алдынан ы, і (ырабайсыз, ылаж, іләззат)дыбыстарының бірі қосылып айтыла-тындығы жакша ішіне алынып берілген. Мұның өзі алдыңгы шыққан сөздікті жаңартып толыктыра түскендігін көрсетеді. Автор бұл еңбегінде сөйлеген кезде сөз ішіндегі, сөз аралығындағы іргелес, шектес (көршілес) дыбыстардың бір-біріне ықпал жасап, үндесу заңдылықтары: қатаң дыбыстардың ұяңдануы, езулік дыбыстардың еріндікке айналуы, жіктік жалғауыиын ықшамдалып айтылуы, қатар келген дауысты дыбыстардың сусып түсіп қалуы, ортаңғы буындағы қысаң дыбыстардың (ы, і) айтылмай қалуы сияқты зандылықтарды жүйелеп дәлелдей түскен Айта кететін бір жайт казақ тілінің орфоэпиясын зерттеушілері орыс тілі аркылы енген қыруар кірме сөздердің жазылуы мен айтылуы бәрі нақ орыс тіліндегідей деп бір жақты пікір айтып жүр Терсңірек үңіле карасак, бұлардың ішінде де өзгеріп айтылатындары табылатындығы сөзсіз. 

Орфоэпический словарь татарского языка
Экспертное заключение на татарские словари, рекомендуемые к использованию. – Экспертное заключение, 2014

ТАТАР ТЕЛЕНЕҢ ОРФОГРАФИК СҮЗЛЕГЕ
ОРФОГРАФИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ ТАТАРСКОГО ЯЗЫКА сипаттама беру 46 мың сөз қамтылған.

Орфографический словарь хакасского языка. Год: 1962
Русско-якутский термино-орфографический словарь = Нууччалыы-сахалыы терминнээх-арпагырааппыйа тылларын кинигэтэ / НИИ национальностей СССР при ЦИК СССР ; составлен П. А. Ойунским при участии С. П. Харитонова, Г. С. Тарского ; [автор вступительной статьи: П. А. Ойунский]. - Москва : Государственное учебно-педагогическое издательство, 1935. -266
В Якутии презентовали новый орфографический словарь якутского языка, сообщило  ИА YakutiaMedia 18 февраля со ссылкой на пресс-службу администрации Якутска.

Книга вышла тиражом 4 тысячи экземпляров. В новом словаре 32 тысячи слов и правила пунктуации, которых не было в прошлом издании.  "В прежнем словаре было 40 тысяч слов, а в новом — 32 тысячи. Почему стало меньше? Потому что лет 16 назад в старом издании было длинное приложение, которое давало возможность писать и по-русски какие-то слова, и в якутском варианте. Это связано с языковым процессом. Я имею ввиду, некоторые термины и слова русского языка. А сейчас они уже позаимствованы окончательно, поэтому пишутся без варианта в якутском виде.  

Орфографический словарь узбекского литературного языка. Авторы: Институт языка, литературы и истории. Узбекистанский филиал Академии наук Союза ССР (ИЯЛИ УзФАН СССР). Редакторы: Ибрагимов, С. - Составитель Рахманов, М. - Составитель. ... Место издания: Ташкент. Язык издания: узбекский. Страна издания: СССР. Шифр БАН: EB_1941
Центр перевода при Кабинете Министров Азербайджанской Республики выпустил электронную версию «Практического орфографического словаря азербайджанского языка» на портале Центра «Ачиг китаб».
Орфографиялық сөздік /Алтыншы басылым. Құраст.: Н.Уәли, Қ.Күдеринова,

А.Фазылжанова, Ж.Исаева, Н.Әміржанова, А.Әмірбекова. - Алматы: «Дәуір»

баспасы, 2013 - 720 бет.

12-аптаның лекциясы
Тақырыбы: 

Алфавит, графика мәселесі. Қазақ тілі
бұрынғы замандағы әліпбилер 

әліпбиі —әріптерінің жүйелі тізбегі, халқының мәдени өмірінде басқа да түркі халықтарымен бірге пайдаланып келген әр түрлі әріп таңбаларынан тұратын дыбыстық жазу жүйесі.
Қазақ тілі үшін әр кезеңдерде және әр аймақтарда келесі жүйелер пайдаланылған: 

· Қазақстан Республикасында — кирил жазуы негізінде, ресми түрде Қазақстан бүкіл жерінде және Моңғолияның Баян-Өлгей аймағында. Тағы да көршілес Қырғызстан, Ресей, Түрікменстан және Өзбекстан елдерін бірыңғай мекендеген қазақ жұрты пайдаланады, сонымен бірге басқа ыдыраған КСРО республикаларында да пайдаланылады.

· Қытайда — араб жазуы негізінде, ресми түрде Шыңжаң Ұйғыр аутономиялық ауданындағы Іле Қазақ аутономиялық облысында. Тағы да Ауғанстан, Иран және Пәкістан елдеріндегі қазақ диаспорасы да пайдаланады.

· Түрік Республикасында — қазақ диаспорасы ресми емес түрде латын жазуы негізіндегі түрік әліпбиін пайдаланады. Сонымен бірге Түркия, Германия, АҚШ т.б. батыс елдерінде қазақ диаспорасы әртүрлі қалыпты емес латын жазуын пайдаланады.

· Қазіргі латын әліпбиі
· Қазіргі латын әліпбиі — 2017 жылдың 9 қазанында қазақ әліпбиін латын әліпбиіне көшіру жобасы ұсынылды
· 2017 жылы қазақ тілінің жаңа латын әліпбиі 26 қазанда Қазақстан Республикасының Президентінің жарлығымен бекітілді
· . 2017 жылдың 26 қазанында бұл алфавит ресми түрде мақұлданды. 2018 жылғы 19 ақпанда осы қаулыға түзетулер енгізілді.
· 2017-2025 жылдары жаңа әліпбиге көшу жоспарлануда. Әліпби 32 әріптен тұрады 

Графика жəне

орфография

-

ғылымының құрамдық бөлшектері. Графика - тіл дыбыстарын

жазуда

таңбалайтын

шартты

белгілер

алғашқы, табиғи, ал графикалық таңба соңғы, жасалынады.

Графика дыбысты нақты сөзден, морфемадан тыс берудің

барлық мүмкіндіктерін қарастырады. Сондықтан оны жазудың

тым жалпы да дерексіз ережесі десе де болады, ал орфография –

көптеген

себептерге

байланысты

графикадан

бұрмалар, ерекшеліктер.

Орфография сөздің графикалық бейнесінің қолайлы, әрі

қонымды (мәселен,

өлең деп жазу өлөңнен гөрі тиімді)

екендігінің жалпы принциптері мен жеке ережелерін жасайды.

Қысқасы, графика жеке дыбысты, әйтеуір жазуды қарастырса,

орфография

сөзді

жазудағы

графикалық

таңдаулысын ғана алады [1, 33 б.].

Қазақ жазуында араб графикасының орны ерекше тарихи

кезеңдермен тұстас келді. Араб жазуының түркі тілдерінде

қолданылуы ХІ ғacыpдaн-aқ басталғаны аян. Айталық, 1069

жылы жазылған Жүсіп Баласағұнның «Құтты білік» дастаны,

алғашқы түркі лингвисті М. Қашқаридың «Дивани луғат ат-

түрк» атты түркі тілдері саласындағы тарихи-салыстырмалы

даңқты сөздігі араб графикасының Қазақстан жерінде алғаш

қолданыла бастаған кезеңдерінде жазылған. Сонымен қатар,

ХІІ-ХІҮ ғасырларда осы графикамен А. Югнекидің «Ақиқат

сыйы», Н. Рабғузидің «Әуле-әнбиелер қиссасы» және т.б. осы

сияқты туындылар көне түркі тілінің дәстүрлі жалғасы болып

табылады.

ХІХ ғасырдың екінші жартысында миссионерлік саясатпен

келген орыс ғалымдары қазақ тілін зерттей бастағаны мәлім.

1861 жылы Қазанда басылып шыққан Н. И. Ильминскийдің

«Материалы к изучению киргизского наречия» деген кітабы

қазақ тілінің жүйесін танытқан тұңғыш еңбек болды. Бұл кітап

орыс графикасында жазылды, қазақ тілінде терминдер жасалған

жоқ. Бұл еңбек тек зерттеу жұмысы ғана болды.

П.М.Мелиоранскийдің

«Краткая

грамматика

казак-

киргизского языка» деген атпен І бөлімі (фонетика және

зтимология) 1894 жылы, ІІ бөлімі (синтаксис) 1897 жылы

шыққан еңбегі қазақ тілінің грамматикалық құрылымын ғылыми

тұрғыдан

зерттеген

тұңғыш

зерттеу

екені

мәлім.

П.М.Мелиоранский

—

қазақ

тіліндегі

дыбыстар

жайында

Н.Ильминский мен В.Радловтан соң жан-жақты зерттеп, пікір

айтқан ғалымдардың бірі. Ол түркі тілдерінің салыстырмалы-

тарихи

грамматикасын

жасауға

көңіл

бөлді.

Ол

тарихи-

этнографиялық, лингвистикалық түсінік бере отырып, оннан

астам ескерткіштерді зерттеп жариялады. Оның «Памятник в

честь Кюль-тегина (1899), «Араб филолог о турецком языке»

(1900), Рабғузидің «Кысас әл-анбиясы» туралы зерттеулері -

түркологияның негізгі қорына енген еңбектер.

М.Қашқаридың «Дивани луғат ит-түрк» атты кітабында

түркі тілінің түзілу, түрлену, жасалу жолдары тұжырымды

түсіндіріледі. Аталған еңбекте түрік әліппесінің ерекшелігі де

талданған.

Үндестік

заңы,

үндестік

заңына

сәйкес

қосымшалардың,

жалғаулықтардың

үндесуіне

қатысты

қағидалар түзеді. Көне түркі әліппесінің кескіндерін түсіріп

көрсетеді. «Диуани лұғат ат-түрктің» қазіргі қазақ тілінде

қолданылып

жүрген

әліпби

бойынша

тұңғыш

рет

транскрипциялық мәтіні жасалды. Әрине, қазақ тілінің өзіндік

ерекшеліктері

ескерілді.

«Диуани

лұғат

ат-түрк»

-

түркі

тілдерінің

бірінші

салыстырмалы

сөздігі

және

ең

әуелгі

филологиялық

зерттеу.

Себебі

М.Қашқари

түркітану

ғылымының негізін қалаушы, түркі әлемінің ең алғашқы

филологы. Ол түрік тілін тек арабтарға ғана емес, бүкіл өзге ұлт

өкілдеріне үйретуді, танытуды, тіпті сүйгізуді көксейді. Түрік

Акустикалық, артикуляциялық және басқа белгілеріне қарай тіл дыбыстары алдымен дауыстылар және дауыссыздар деп екі үлкен топқа топтастырылады. Бұлардың әрқайсысына тән негізгі айырым – белгі, ерекшеліктері мынадай болып келеді. 

1)                Дауыстылардың дауыстан (тоннан) жасалады да, салдырдың қатысы елеусіз болады. 
2)                Дауыстыларды айтқан кезде ауа кедергісіз, қарқынсыз шығады да, дыбыстау мүшелерінің барлығы дерлік қатысады. Мәселен а дегенде дауыс шымылдығы дірілдейді, тіл артқа тартылады, жақ (ауыз) кең ашылып, ерін екі жаққа қарай керіліп, (езулік болып) айтылады. 

3)                Дауыстылар буын құрайды, мұның өзі дыбыстарды жіктеудегі басты айырым белгі. Дауыстыларға екпін түседі. 

4)                Дауыстылар дауыстап, созып айтуға келеді. Ән (вокаль) дауыстылардың осы қасиетіне негізделеді.

5)                Дауыстылардың дауыссыздарға ықпалы күшті болады. Мәселен ат, ет, от, өт сөздерінің құрамындағы т фонемасының дауыстылардың әсерінен төрт түрлі реңге ие болады. Сондай-ақ дауыстылар қатаңды ұяңдатып тұрады. Мәселен: қабы (қап-ы), қарағой (қара қой), ағ ешкі (ақ ешкі) т.б. 


     Орыс тілінде керісінше дауыстыларға дауыссыздардың әсері күшті болады. 

Фонетиканың өзекті мәселесі тілдегі дыбыстардың санын, сапасын анықтау және сол дыбыстарға қатысты түрлі заңдардың басын ашу. Бұл салада қазақ тілінде де аз жұмыс істелген жоқ. Әсіресе дауысты дыбыстар зерттелуден кенде емес. Қайта қазақ тілі фонетикасы жайындағы негізгі зерттеулер мен монография, мақалалар тұтастай дауыстыларға арналған деуге болады.

      Бұлай болатыны, тіліміздегі дауыстылар немесе вокализмдер (лат. Bokalis - дауысты) ​– «сөздің жаны», немесе «сөздің жанды тамыры». Сөйте тұра, қазіргі қазақ тіліндегі дауысты дыбыстардың саны, сапасы жөнінде әлі күнге бірізділік болмай келеді. Мұның өзі тіліміздің дыбыстық құрамын тұмшалап, ол жөнінде шалағай, тіпті кереғар ұғымның қалыптасуына жағдай жасап отыр. Бұдан тіліміздің фонетикалық құрылымын, болмысын шынайы түрде жете түсіну үшін дауыстылардың санын, сапасын барынша байыптап, айқындап, зерделеп алу қажеттігі туады. 

      Қазақ тілінің дыбыстық жүйесі, оның ішінде дауысты дыбыстары жөнінде алғашқы пікір айтқан орыс ориенталистері  (лат. Ozentalis-шығыстық) болды. Атап айтқанда, Н.И.Ильминский, В.В.Радлов, П.М.Мелиоранский, И.Лаптев, Н.Созонтов т.б. Олар қазақ тіліндегі дауыстыларды тап басып, дәл анықтай алған жоқ. Қайсы бірі а мен ә-мен е мен і-ні ажырата алмай, енді біреулері й мен у-дауыссыздарын көрші дауыссыздармен біріктіріп әуре болды. Тіпті беріде 1927 жылы «Қазақ тілі граматикасын» жазған Г.В.Архангельский негізінен А.Байтұсыновты қайталаумен қанағаттанды. 

      Дауысты е дыбысы қазіргі әзірбайжан, алтай, башқұрт, қазақ, қарақалпақ, қырғыз, құман, ноғай, татар, тува, түрікмен, өзбек, ұйғыр, хакас, чуваш, шор түркі тілдерінде сақталған, ал якут тілінде жоқ. Қазіргі түрікмен тіліндегі созылыңқы і: дауысты дыбысы байырғы созылыңқы і: мен созылыңқы е: дыбыстарына сәйкес келген. Мысалы: түрік. gi:r- “кір” ~ як. ki:r-; түрік. gi:n “кең” ~ як. kien. Түрікмен тіліндегі і: және і: < е: дыбыстарының сәйкестігі жартылай ашық, езулік дауыстыларының жүйесін бұзып, жаңадан өзара қарсы дауыстылардың пайда болуына әкелді: ä: – е. Сондай-ақ түркі тілдері тіл-тілге қарай бөлініп, даму процесінде болғар тілінің вокализмінің қалыптасу кезеңі қыпшақ тіліндегі вокализм жүйесімен сәйкес келген тұстары болды. Оны ашық дауыстылардың тарылып немесе қысаң дауыстылардың ашыққа айналып жатқан процесінен көреміз. Ол құбылыс ä > е > і дыбыстарынан көрінеді. Мысалы: käl- > kel- > kil- «кел», немесе е > і дыбыстарының көрінісі. Айталық, pis- «охладевать». Әрқайсысының жасалу, қалыптасу жолдары өзіндік ерекшелікке ие болған. Мысалы: қазақ тілінде кет, әзірбайжан тілінде кет, башқұрт тілінде кит, қарақалпақ тілінде кет, қырғыз тілінде кет, қумық тілінде гет, ноғай тілінде кет, татар тілінде кит, түрік тілінде гит, түрікмен тілінде гит, өзбек тілінде кет, ұйғыр тілінде кәт.

      М.А.Черкасский сингармониялық вариантта көрінетін жуан/жіңішкелік белгінің қатысына қарай дауыстылар сапасының тұрақсыздығы алтай тілдеріндегі агглютинациядан бастау алатын полисинтетизмнің қалдығы дейді. Ғалым көне кезеңдердің бірінде дауыстылар үйлесімінің әсері басымырақ болып, түркі тіліндегі сөздер жинақ ретінде құрылды, жинақ жойылғаннан кейін негіздегі сингармониялық варианттар факультативті форма ретінде немесе семантикалық дифференциация үшін сақталып келді деп есептейді [1, 36 б.]. Жуан/жіңішке белгісіне қарай дауыстылар сапасының тұрақсыздығы дауыстылардың сипатына сәйкес сөздердің жуан/жіңішке белгісіне қарай бір-біріне өтуіне байланысты болар [2, 37 б.].  

      Қазақ тілінде дауыстылар сөйлеу мүшелерінің қатысына қарап топтастырылады, яғни тілдің қатысына қарай: еріндік, езулік және жақтың қатысына қарай: ашық, қысаң дауыстылар болып бөлінеді. Якут, шор, алтай, қарағас, тува, қырғыз, балқар тілдерінде дауысты дыбыстар ашық/қысаң айырым белгісі бойынша екі сатыда өзара қарсы қойылады. Осы тілдердегі дауысты дыбыстардың құрамы созылыңқы және қысқа айырым белгідегі дауысты фонемаларды қоспағанда сегізге жеткен: а, э, ä, о, ö – ашық және ï, і, u, ü – қысаң. Ал қазіргі қазақ тілінде жақтың қатысы айырым белгісіне қарай а, ә, о, ө – ашық және е, ы, і, ұ, ү – қысаң дауысты дыбыс болып бөлінетіні белгілі. М.Томановтың пікіріне сүйенсек, дауысты дыбыстардың ашық және қысаң болып жіктелу топтары байырғыда, ал аралық топтардың жартылай ашық, жартылай қысаң айырым белгісі кейбір тілдердің қалыптасуы мен жеке тілдердің тарихи дамуының барысында орныққан.    

     Қазіргі түркі тілдерінде ä фонемасы көптеген түркі тілдерінде сақталған. К.Мұсаев қазақ тіліндегі ä фонемасын е фонемасына қарсы қойып, егер сөз араб-парсы тілінен енген болса онда, мынадай мысал келтіруге болатынын айтады: el-äl, sel-säl, eli- äli [3, 48 б.].

      Түркі (қазақ) тілдеріндегі 8-9 дауысты дыбыстар жүйесіндегі ә мен е дыбыстарының  қалыптасу жолы түрліше қарастырылған.       

      Мұндай пікір түркі тілдерінде дауысты ә фонемасы араб-парсы тілдерінен енген дыбыс деген басқа ғалымдардың пікіріне сәйкес келді. Түркі тілдерінде қалыптасқан екі көзқарастың бірі – төл дыбыс, бірі – шеттен келген дыбыс деген мәселе талас тудырып келе жатқаны белгілі. 

      Қазіргі түркі тілдерінде ә дауысты дыбысын қолданбайтын тілдердің қатарына 18 дауыстыдан тұратын түрік, түрікмен және алты дауыстыдан тұратын өзбек, сондай-ақ якут, қырғыз тілдері жатады. Түркі тілдерінің даму барысында кей тілдерде ә дыбысы, кейбір тілдерде е дыбысы сақталған. Әзірбайжан, жаңа ұйғыр тілдерінде қысқа дауысты ә дыбысы сақталған:*кәл «приходи», әзірбайжан тілінде гәл, ұйғыр тілінде кәл. Татар, башқұрт, хакас және чуваш тілілінің кейбір сөздерінде дауысты ә дыбысы и дыбысына ауысқан: *әт 'мясо', тат. ит.

      Көне түркі тілімізде ä әрпінің дыбыстық мағынасын қазіргі тіліміздегі е немесе ә дыбысы деп тап басып айтуға болмайды: ілгäру, äсі, бäглäрі, äр деген сөздер қазақ тілі тұрғысынан е дыбысы арқылы беріледі. Ілгері, есіт, бектері, ер бірақ бұлар басқа түркі туыстас тілдерде  тек е дыбысымен емес ә немесе и дыбыстарымен берілуі мүмкін. Тäңрі сөзі қазақ тілінде тәңрі түрінде айтылса, басқа тілде тенгри түрінде айтылады. 

      Тегі бір түркі халықтарының дамуы сонау көне замандардан басталып, қалыптасу кезеңіне дейін бірнеше дәуірлерді бастан кешіргендігі белгілі, демек тіл-тілдің даму тарихында өзгерістер болатыны заңды құбылыс. 
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13-аптаның лекциясы
Тақырыбы:

Жалпы ХХ ғасырдың 20-жылдары латын әліпбиіне көшу мәселесін алғашқы болып көтерген әзербайжан ғалымдары болды. Олардың бастамасы Дағыстан, Қазақстан және т.б. түркі елдері интеллигенциясы арасында қызығушылық тудырып, араб алфавитін латын алфавитіне ауыстыру мәселесікең өріс алды. Әзербайжан зиялылары 1922 жылы «Жаңа әліппе комитеті» құрып, 1923 жылы «Яна-Юл» (Жаңа жол) газетімен «Келешек» атты журналы жарық көрді. Жаңа әріп негізінде осы жылдан бастап латын әрібінде бірнеше әдебиеттер шығарылып, халықтың талқысына салынды. Мектептер үшін латын әрібінде бірнеше І және ІІ сатылы оқулықтар, құралдар және әдебиеттер даярланды.
1926 жылы Бүкілодақтық түркітанушылар съезін Баку қаласында өткізу жоспарланады. Оның мақсаты - түркі-татар халықтарының жазуын латынға ауыстыру мәселесін көтеру болып табылды. Сонымен, 1926 жылдың наурыз айында Бакуде Бүкілодақтық түркітанушылардың бірінші съезі өтеді. Аталған съезде Жаңа түрік алфавитінің Орталық Комитеті құрылады. Осы комитеттің құрамы мынадай болды: С.А. Ағамалы-оғлы (төраға), В.А. Артемов, Б.М. Гранде, Л.И. Жирков, В.И. Лыткин, Н. Марр, Реформатский, А.Н. Самойлович, А.М. Сухотин, Б.В. Чобан-заде, Г. Шараф, Р.О. Шор, К.К. Юдахин, Н.Ф. Яковлев. Аталған съезге Қазақстаннан А. Байтұрсынұлы, Е. Омаров, Т. Шонанов, Н. Төреқұлұлы сияқты қазақ зиялылары қатысады [68, 85 б.].
 Съезге 131 делегат қатысса, оның 70 пайызын түркітілдес

халықтардың өкілдері құрады. Съезд жұмысына кеңестік атақты түрколог

ғалымдар Л. В. Щерба, А. Н. Самойлович, К. К. Юдахин, Л. И. Жирков, Н. Ф.

Яковлев, Н. И. Ашмариндермен қатар, түріктің көрнекті ғалымдары Көперлі-

Зада, Құсайын-Зада, неміс профессорлары Менсель, Бартольд, Олденбург,

Крымский және түркітілдес республикалардың білікті мамандарынан құралған

делегаттар келді. Съезге Қазақстан тарапынан Ахмет Байтұрсынұлы, Елдес

Омарұлы, Нәзір Төреқұлұлы, Біләл Сүлейұлы, Әзіз Байсейітұлы секілді белгілі

мемлекет және қоғам қайраткерлері мен түрколог-ғалымдар, оқу-ағарту

органдарының өкілдері қатысты. Осы съезде де қатысушылар пікірі екіге

бөлініп, бір топ түркі халықтары араб жазуында қалсын десе, келесі бір топ

латын графикасына көшудің қажеттілігін айтты.

болды. Съезд

пленумында сөз алған қазақстандықтардың арасында Нәзір Төреқұлұлы, Ахмет

Байтұрсынұлы

баяндамасында «Қаріп мәселесіне мұқтаждық туып отырған жоқ. Азғантай

күшімізді мектеп үйлерін салуға, оқушылар шығаруға жұмсауымыз керек» [3,

43-50-бб.] – десе, профессор Яковлев «жақсы әліпби тіл дыбысына түгел жетуі,

қаріп белгісі аз болуы керек. Бұл екі қасиет – латын таңбаларын алсақ, қазақ

әліпбиінен табылатын қасиет. Латын қарпі – дамып келе жатқан қаріп, арабтікі

тоқтап қалған қаріп» - деген ой айтады. Сондай-ақ съезде қырғыздың көрнекті

қоғам қайраткері Қасым Тыныстанов сөз сөйлеп, латын жазуына көшуді

ұсынды. Бұл туралы Асқар Ақаев: «Қ. Тыныстанов «Біз не үшін латын әрпіне

өтуден жасқанамыз» деген мақала жариялап, алғашқылардың бірі болып араб

алфавитінен латын алфавитіне өту мәселесін көтерді. Бұл мақаласында ғалым:

«Латын алфавитіне көшудегі мақсат Шығыстың ақ ораған қажы-молдаларын

жоқ қылу үшін емес, өз әдебиетіміз бен мәдениетімізді тиімдірек жолмен алға

бастыру үшін» деп мәлімдейді. Жаңа алфавитті енгізу оңай емес екендігін

түсінген ол «Жаңа алфавиттің достары» қауымдастығын құрды. 
Екі аптаға созылған І

Бүкілодақтық түркологиялық съезд қорытындысында латын әліпбиін қабылдау

мәселесі дауысқа салынып, нәтижесінде 7-101 дауыспен латын графикасын

қолдаушылар басым түсті. Латын графикасына негізінен татар зиялылары

қарсылық танытты. Бүкілодақтық түркологиялық съезд барысында Жаңа түрік

әліпбиі Орталық комитеті құрылып, оның төрғасы болып Әзербайжан ОАК

төрағасы С. Ағамалы-оғлы тағайындалды. Ал оның мүшелері болып В. А.

Артемов, Б. М. Гранде, В. И. Лыткин, Л. И. Жирков, Н. Я. Марр, Е. Д.

Поливанов, А. Н. Самойлович, А. А. Реформаторский, А. М. Сухотин, Г.

Шараф, Б. В. Чобан-заде, Р. О. Шор, Н. Ф. Яковлев, К. К. Юдахин т.б.

сайланды. Түркологиялық съезд жұмысының нәтижесінде барлық түркі

тілдерін кезең-кезеңімен латыншаландыру туралы қарар қабылданды.

Әзірбайжан Ұлттық Ғылым академиясының хатшысы Шукуров Агагусейн Маммедгусейн оглының Бакуде өткен Тұңғыш Бүкілодақтық Түркология Съезінің 90 жылдығына арналған «Тұңғыш Түркологиялық Съезге қатысқан Қазақстан өкілдері» атты кітабы басылып шықты.

Тұңғыш Түркологиялық съезд түркі халықтарының мәдени интеграциясының жаңа кезеңінің негізін қалаған айтулы оқиғалардың бірі болды. Съезде жан-жақты талқыланатын мәселелер бойынша аса маңызды шешімдер қабылданып, латын графикасына негізделген жаңа алфавитке көшудің ғылыми-әдістемелік қағидалары жасалды. Әзірбайжан ТМД-дағы түркітілдес елдер арасында алғашқылардың бірі болып осы әліпбиді жаппай қолдануды бастады. Бұл XIX ғасырдан бері зиялы қауым жүргізіп келе жатқан әліпбиді реформалау бойынша белсенді күрестің нәтижесі болды.

Тұңғыш Түркологиялық съезге 131 делегат қатысқаны белгілі. Тоғыз күндік тарихи жиында 17 кездесу өткізіліп, түркі әлемінің тілі, тарихы, әдебиеті мен мәдениетіне 29 баяндама жасалды. Репрессия жылдары Съезге қатысқан 120-ға жуық ғалымдар мен ойшылдар тұтқындалып, саяси нәубат құрбаны болды.
1926 жылы 26 ақпан пен 6 наурыз күндері Баку қаласында өткен бірінші түркітанушылар құрылтайы. Осы құрылтайдан түсірілген кинохроника сақталыпты. Соны youtube.com cайтынан алып6 назарларыңызға ұсынып отырмыз.
Құрылтай да барлық түркі елдерінен жиналған ғалымдар, сарапшылар түркі тілдерінің латын қарпіне ауыстыру мәселелерін қарастырып, ауқымды шешімдерге келген. Осы құрылтайдың шешімдері үкіметтік дәрежеде қабылданып, артынан барлық түркі республикалары латын қарпіне көшті. Құрылтайға қатысқандардың барлығы сталиндік жүйенің құрбаны болып, 30-шы жылдары атылып кетті. 
Осы құрылтайға Қазақстаннан Ахмет Байтұрсынұлы, Нәзір Төреқұловтар қатысып, сөз сөйлеген. 
Бұл сол кезеңдегі ел ағалары коммунистік режимнің құрсауына қысылып бара жатқан түркі елдерінің жазба тілін латын қарпіне көшіріп, бүтін түркі тектес ұлттардың тіл арқылы берілетін ұлттық жанын сақтап қалуға жасаған жұмыстарының бірі.

Осындай ауқымды істердің тамырын қиған коммунистік режимнің кесірінен біз әлі күнге дейін тіл, діл, тарихи жад, ұлтсыздану, ұлттық психология сияқты күрделі мәселелермен күресіп жатырмыз.

Десе де, кейінгі жылдары түркі тілдес елдер арасындағы саяси, экономикалық, мәдени-рухани байланыстардың қайта жаңғырып, қалыпты жұмыс істей бастағаны көңілге үміт ұялатады. Кеше ғана Қырғызстанда өткен Түркітілдес елдердің Парламенттік Ассамблеясының отырысы соның бір айғағы. Түбінде түркі халықтарының мемлекеттік дәрежедегі жан-жақты одақтастығы - әлемдегі ірі әрі ықпалды одақтардың бірегейіне айналатыны сөзсіз. Әлбетте, бұл одақтың нығаюына мүдделі емес саяси күштер де жетерлік. Оның астарында әлемді билеген түркі жұртының асыл рухы қайта ояна ма деген қауіп жатқаны тағы рас.
1926 жылы Самарқанда бірнеше жаңа әліппешілер сиезі мен конференциялар өткізді.1925 жылдың мамырында Пішпек қаласында қырғыз оқытушылары съезд ашып, онда жаңа латын жазуына көшу мәселесін көтерді. Бұл съезге қазақ зиялыларынан А. Байтұрсынов қатысады. 1925 жылы Орта Азияның халық ағарту саласының қызметкерлері әзербайжандықтарға латын әліпбиіне көшу тәжірибесімен бөлісуді өтінген арнайы хат жолдады. Осы жылдың 1 наурызында Солтүстік Кавказдың тау халықтарының ағарту саласына арналып өткізілген 2-ші конференциясында ингуш, кабардин, қарашай, әдігей, шешен халықтарының жазуын латынға көшіру турасында шешім қабылданды.Ал 28 желтоқсанда Орталық Атқару Комитетінің Төралқасы қаулысына орай жаңа латын әліпбиін бірдей деңгейде қолдану турасындағы қаулысы қабылданды және Якутия латын жазуына көшіріле бастады. Қазақинтеллигенциясының алдыңғы қатарлы өкілдері, оқушы жастар, оқытушылар латын әрпіне негізделген жаңа әліпбиге көшу мәселесін көтеріп, осы жаңа әліпби төңірегінде айтыс-тартыстар өрбіді. Әліппе мәселесіне байланысты ұлт зиялылары екі қанатқа бөлінді. 
Оның бірі –А.Байтұрсынов бастаған зиялылар болса,
 екіншісі латын әрібіне көшу мәселесін көтерген Н.Төреқұлов, М.Мұрзин тобындағы ұлт өкілдері еді. 
Қазақ ұлт зиялыларының да латын әліпбиін насихаттаған еңбектері жарық көре бастады. 1924 жылы Нәзір Төреқұловтың «Жаңа әліпби неге керек?» деген кітабы Мәскеуде басылды. Әліпбиді өзгерту мәселесінің қайдан шыққандығына тоқтала отырып, латын әрібіне көшудің негізгі себебі араб әрібінің оқу мен жазуда қолайсыздығында деп көрсетті[3].1925 жылдан бастап жаппай Қазақстанның мектептерінде, жеке кәсіпорындарында және мекемелерінде латыншылардың «Жаңа әліпбишілер үйірмесі» немесе «Латыншылар үйірмесі» құрыла бастады. Соңғылары тек айтыс-тартыс жиналыстарын ғана емес, арнайы жаңа әліпбиді үйрететін үйірме сабағын да ұйымдастырды, баяндамашылар үшін тезистер құрастырды, жергілікті газеттерге ұжымдық мақалалар жазды және т.б. іс-шараларды жүргізді.1925 жылы Н. Төреқұловтың екінші «Жаңа әліпби туралы» кітабы жарық көрді.1926 ж. ақпанда Баку қаласындаөткізілгенБүкілодақтық І-түркологиялық съезі КСРО-ның түркі тілдес халықтарының жазуын латын әрпіне ауыстыруға арналды. Осы съезде Жаңа түрік алфавитінің Орталық комитеті құрылды. Съезге дейін көпшілік ұлт республикаларында латындандыру мәселесі бойынша оқытушылармен кеңестер жүргізу, арабшылармен пікірталас өткізу, кейбір республикаларда латын әліпбиін сараптамадан өткізіп, жариялау сияқты бірқатар жұмыстар жүргізілді. 

3Бүкілодақтық І-ші түрікшілер съезі тіл, жазу мәселесімен айналысқан әлемніңаса талантты ғалымдарының басын қосты. Съезге Қазақстаннан Ахмет Байтұрсынов, Елдес Омаров, Біләл Сүлеев, Әзиз Байсейітов, Нәзір Төреқұлов және т.б. Қаз АКСР Ағарту Халық коммиссариаты мен зиялы қауымөкілдеріқатынасты. Съезге қатысушылар екі топқа бөлініп, бірі араб әрібінің түркі халқы үшінмаңыздылығын айтса, екінші топ латынға көшу аса қажеттігін дәлелдеді. А. Байтұрсынов бастаған қазақ арабшылары латындандыруға қарсыболып, съезде реформаланған араб әліпбиін қабылдаттыруға барлық күштерін салды. Дегенмен жаңа латын әліппесін жақтаушылар басым түсіп, латын әліппесінің негізінде құрылған жаңа түрік әліппесін алуға қарар шығарылды. Түрікшілер съезі латындандыруға көшу ісінде аса зор рөл атқарды. Өз жерлеріне қайтып оралған соң республика делегаттары жұмыстарына кірісті. 1927 жылы латын әрібін алу жолындағы білімпаздардың арасында болған айтыс-тартысын жинақ ретінде Қазақстан жаңа әліппе комитетінің тапсырмасымен Қазақстан мемлекеттік баспасынан «Жаңа әліппе жолында» деген атпен басылып шықты. Бұл жинаққа латын жазуына көшуді ұсынған бастамашылар Н. Төреқұлов пен М. Мұрзиннің сөйлеген сөздерінен бастап, В. Бартольд, Л. Жирков сияқты атақты ғалымдардың да жаңа әліпбиге қатысты айтқан пікірлері енгізілді. Латындандыру барысында ұлт республикалары Орталық Атқару Комитеті, өлкелік, аудандық атқару комитеттері жанындағы көмектесу бөлімдері үлкен рөл атқарды. Бұл, әсіресе, латындандырудың орталық штабы Бүкілодақтық жаңа түрік әліпбиінің орталық комитеті құрылғаннан кейін күшейді. Бүкілодақтық орталық комитетінің пленумдарында бірнеше принциптік мәселелер қарастырылып, шешілді. Бүкілодақтық орталық комитет құрылғанға дейін латындандыру ісінде біртұтас басшылық болмады. Жер-жерлерде жаңа әліпбиді жасау ісі бұрынырақ басталған-ды. Территориясы араласып жатқан және тіл жағынан туысқан республикалар да бірыңғай дыбыстарды әр түрлі сызбамен қабылдады.Қазақстандағыжаңа әліпбиді жасауісі арнайы комитетке біріктірілген білікті, жоғары маманданған ғалымдарға, тіл мамандарына тапсырылды. 1927 жылы түрік республикалары комитеттерінің бастамасымен жаңа әліппенің Бүкілодақтық Орталық комитеті құрылды. Латын әліпбиін енгізуді жүзеге асыру туралы мемлекеттік бағдарлама негізіндегі Қаз АКСР үкіметінің қарарлары бойынша жергілікті өкімет пен халық ағарту органдары жаңа әліпбиді үйрету жұмыстарын жан-жақты жүргізді. Ол үшін әр түрлі оқыту әдістері, соның ішінде алыс ауылдар мен қыстауларға мәдени жорықтар да қолданылды. Жаңа латын әліпбиін халық арасында белсенді түрде енгізу барысында ауылдар, аудандар, округтар, оқытушылар бірлестіктері мен қоғамдық ұйымдар арасында социалистік жарыстар өткізу әдісі қолданылды. Қазақстанның еңбекші табы бұл мәдени жорыққа белсенді түрде қатынас

 Түркітану
Байтұрсынұлы тілші-ғалым ретінде қазақ тілінің табиғаты, өзгешеліктері, араб әліпбиінің жайы, терминдер, қазақ тілін оқыту әдістемесі туралы мақалалар жазды.
1926 ж, Бакуде болған түркітанушылардың Бүкілодақтық 1-съезіне қатысып, «Түркі тілдеріндегі терминология жайлы» деген тақырыпта баяндама жасады. Байтұрсынұлы қазақ балаларының ана тілінде сауатын ашуына көп күш жұмсады. Осы мақсатта «Оқу құралы» (1912), «Тіл құралы» (1914); ересектердің сауатын ашуға арнап «Әліпби» (1924), «Жаңа әліпби» (1926) атты оқулықтар мен тың еңбектер ұсынды. Қазақ грамматикасына қатысты категориялардың әрқайсысына қазақша ғылыми термин жасап, морфологиялық тұлға-тәсілдерді жаңаша талдау, жаңаша анықтамалар берді. Қазақ фонетикасы мен грамматикасын талдауда тілдің типологиялық ерекшеліктері мен өзіндік даму барысын ескеру принципін ұстады.
Байтұрсынұлы қазақ тілі білімін 20 ғасырдың бас кезінде қалыптастырып, оның ірге тасын қалады. Араб графикасына негізделген қазақ жазуының реформаторы болды.[8][9]
Кейіннен бұл комитет Бүкілодақтық Жаңа алфавит Орталық комитеті болып өзгертіледі. Аталған комитет түркі – татар халықтарының латын алфавитіне өтуін қамтамасыз етіп, жазуы жоқ халықтарға

латынды енгізуді мақсат етіп белгілейді. Одақ көлеміндегі осы комитеттің

жүргізген жұмыстарының нәтижесінде КСРО-дағы 20 ұлт жаңа алфавитке көшіп, ал жазуы болмаған 50 ұлт латын алфавитін қабылдады [68, 58 б.].

Жалпы, латын алфавитін қазақ тіліне бейімдеуде 3 қағида негізге алынды

[68, 85б.]:

1) ортақ алфавит жүйесін сақтай отырып, КСРО түркі халықтарының

республикаларымен бірге біртекті әріптерді енгізу;

2) жаңа алфавитті қазақтың ұлттық тіліне нұсқан келтірмей, оның

айтылуына сәйкес қолдану;

3) арабшаларға қарсылық ретінде, жаңа алфавитке нүктесіз, ілмексіз жеңіл

әріптер енгізу. Қазақстанда 1924 жылы басталған алфавит ауыстыруға

байланысты пікір таластар 1927 жылға қарай күшейе түседі. Сол уақытқа дейін

осы мәселе бойынша нақты әрекет жасамаған республиканың Оқу - ағарту

Халық Комиссариатында қозғалыс байқалды. Жаңа алфавитті алмастыруға

В марте 1926 по инициативе Азербайджана созывается первый тюркологический съезд (в Баку), на котором представители тюрко-татарских, горских и др. народов при участии научных специалистов Академии наук Ленинграда и Москвы подавляющим большинством голосов приняли решение о желательности применения опыта Азербайджана по латинизации в других республиках и автономных областях Союза, пользовавшихся архаическими формами письма.

IV. Об алфавите

Одним из вопросов, который привлек наиболее пристальное внимание не только тюркских народностей, населяющих СССР, но и заграницей, вне всякого сомнения, является вопрос об алфавите. Как мы видели выше, он не является единственным и даже самым главным пунктом повестки Съезда, но он имеет огромное культурное и общественное значение, ибо затрагивает широкие слои населения и поэтому вызывает более оживленные прения, чем другие вопросы. Вопрос этот был поставлен лишь в плоскости выяснения преимуществ латинского или арабского алфавитов.
Выступления первых двух докладчиков, проф. Яковлева и проф. Жиркова носили научно-академический характер. Так, проф. Яковлев поставил пред собой задачу выяснить, во первых, ту культурно-социальную обстановку, при которой придется проводить реформу алфавита среди тюркских народностей и, во вторых, установить систему письма вообще.
Народы не мусульманские, сравнительно легко переходят на латинский алфавит, тогда как среди мусульманских народностей этот вопрос встречает большие затруднения, так как здесь он связан с религиозными предрассудками. 
Тот факт, что Азербайджан одним из первых ввел у себя латинский шрифт, докладчик объясняет тем обстоятельством, что, во первых, до революции здесь национальная письменность находилась на очень низком уровне, от 1 до 1 1/2 проц. ("Легкость проведения латинского алфавита обратно пропорционально наличному развитию национальной письменности") и, во вторых, в Азербайджане имеется более высокая городская культура, чем в других тюркских республиках, например, процент городского населения в нем равен, приблизительно 13 и кроме того, имеется крупный национальный пролетариат, сконцентрированный водном промышленном районе, создавшемся благодаря нефтяным промыслам.

В то же время, в такой республике, как Татаристан, письменность доходит до 25%, городское его население определяется только 4,3%, национальный же пролетариат в пределах его почти отсутствует, будучи рассеян в других промышленных районах СССР. Этим и обуславливается сравнительная трудность перехода там к латинскому алфавиту.8
Останавливаясь на вопросе об арабском алфавите9, докладчик между прочим, подчеркивает, что "арабский алфавит не выходит за пределы мусульманских народов, что он даже и в этих пределах уступает территорию за территорией. Кто не наступает, тот уже побежден".
"Культурная история письменности, - говорит он далее, - показывает, что письменность, в частности шрифт и наука подчинены религии лишь в эпоху типичного средневековья. Переходя к национальному культурному строительству и техническому усвоению европейской литературы все народы неизбежно проходили через реформу отмежевания письменности и науки от религии и через приспособление шрифта к европейской технике воспроизведения. На этой стадии находятся сейчас большинство тюркских народов".
Далее, докладчик, касаясь русского алфавита, останавливается на той стороне его, которая делает его неприемлемым, на том, что он "исторически связан с руссификаторской и миссионерской политикой при царизме. Это обстоятельство дало ему такой привкус, что большинство народов СССР, при создании своей письменности, не принимает его и, даже приняв его, отказывается от него потом".

По вопросу о системе письма, основные мысли его сводятся к тому, что "выбор наиболее удачной графики должен определяться:
а) соображениями наибольшей простоты графических движений при достаточной различимости знаков и букв; б) сознательным выбором определенной системы восполнения недостающих знаков в принятом за основу алфавите, т.е. система сочетаний,
или надстрочных знаков, или новых букв и пр.; в) соображениями наибольшей экономии в смысле пространственного протяжения начертаний слов.10
Проф. Жирков рассматривает со всех точек зрения и в особенности с точки зрения чисто технических достижений 3 главных конкурирующих между собой алфавита - латинский, русский и арабский - и приходит к тому выводу, что необходимо предпочесть первый алфавит пред остальными двумя.

Мотивы у него следующие: латинский и русский алфавиты имеют много общих достоинств, а именно:

1. Выдерживают ровную строку, буквы лишь незначительно выступают вверх и вниз, тогда как арабский алфавит по самому своему характеру противоречит этому принципу; 2. Обладают большой различимостью букв, начертания, которые могут путаться в рукописной форме, особенно в русском алфавите, например, тиши др., составляют небольшое исключение; 3. Буквы имеют очень простую форму и не имеют вычурности и 4. Легко поддаются обработке в разных графических стилях (универсальность стиля).
Останавливаясь особо на русском алфавите, докладчик указывает на отдельные, только ему присущие достоинства и недостатки. В качестве последних можно указать:
1) наличие одной буквы, имеющей очень вычурную форму, это - ж (в Новгородовском алфавите таким знаком является очень упорно сохраняемая буква æ Ис. Б.); 2) Наличие двухзначного начертания для одного звука ы; и 3) некоторые буквы имеют в высшей степени интернациональное начертание, но значение их неинтернациональное, например, р, в, н и т.д.
К достоинствам русского алфавита можно отнести сравнительно большее количество букв в нем и одинаковую форму начертаний заглавных и строчных букв (исключения из этого правила незначительны). Эти два достоинства отсутствуют в латинском, но зато этот последний имеет то несомненное преимущество перед русским алфавитом, что, во первых, не имеет никакого одиозного прошлого для тюркских народностей СССР и во вторых, имеет то драгоценное для современности качество, как высокая степень интернациональности. Поэтому преимущество остается вне всякого сомнения за ним.11
Что касается арабского алфавита, то к его достоинствам можно отнести:
1) "Графическую красоту и 2) большую степень стенографичности. Его недостатки: I) малая различимость букв; 2) обилие диактрических знаков и 3) он не выдерживает ровной строки", далее, "его курсивный характер противоречит типографскому набору и технике пишущей машины, и, наконец, имеет исторически объяснимое недостаточное выражение гласных в письме.
Попытки реформы арабского алфавита, благодаря своей половинчатости и принци пиальной несмелости, приводят к тому, что алфавит теряет все достоинства арабского, не приобретая взамен никаких других достоинств".12
Первый содокладчик Замнаркомпрос Азербайджана тов. Мамед-Заде, в начале своего доклада, дает краткий обзор движения среди тюркских народов в пользу нового тюркского алфавита и, остановившись на культурном и революционном значении этого движения, переходит к разбору 2-х созданных им течений: за реформу старого арабского алфавита и за переход к новому на латинской основе. Докладчик дает уничтожающую критику реформистов (ислакистов), которые своими десятками реформ в течение нескольких десятилетий, если и добились чего-либо, то только того, что во 1-х, отбросили несколько букв, соответствующих чисто арабскому произношению и вместо четырех начертаний многих согласных букв приняли два начертания. Они до сих пор никак не могли освободить староарабский алфавит от системы точек, диактрических знаков и т.д., но, наоборот, осложнили его введением многих знаков для получения соответствующего количества гласных букв, звуки которых имеются на тюрко-татарском языке и для коих не имеется соответственного буквенного начертания в старом арабском алфавите". Далее, он указывает на то, что ислакисты доходят до таких абсурдов, как например, "придерживаясь письма справа налево, они вместо того, чтобы писать: корень квадратный из двух целых и пять десятых, пишут: две целых и пять десятых, а затем уже корень квадратный, но в обратном направлении" и т.д.
Переходя к разбору течения в пользу нового тюркского алфавита, главным образом, в Азербайджане, т. Мамед-Заде перечисляет основные достижения сторонников этого течения: "1) на новом тюркском алфавите имеется соответствующее количество гласных букв, нужных для тюрко-татар; 2) алфавит без системы точек и диактрических знаков; 3) достигнуто письмо слева направо, что легко и быстро может приобщить широкие массы тюрок к европейской культуре; 4) достигнута нотная запись музыки; 5) уменьшено количество букв в алфавите; 6) облегчена ликвидация неграмотности".
В конце своего доклада, т. Мамед-Заде останавливается на достижениях Азербайджана в течение трехлетнего периода проведения в жизнь нового алфавита. Так, например, "За короткое время ликвидирована неграмотность среди 70.000 рабочих и крестьян и по всей Красной Армии".
Из следующих содокладчиков можно отметить тов. Галимдхана Шарафова (Татаристан),13 выступившего с обстоятельной речью в защиту письма арабского алфавита, т. Тюрякулова (Центроиздат), давшего критику реформированного арабского алфавита и т Омара Алиева (Сев. Кавказ), который поделился опытами введения латинского алфавита среди горцев Северного Кавказа и
дал подробный разбор отрицательных сторон арабской графики.
В прениях выступали более 20 ораторов. Большинство ораторов высказывается в пользу перехода к новому алфавиту, на латинской основе. Вся татарская делегация и часть из делегатов Казахстана, в частности Байтурсун, высказываются по многим причинам в пользу реформированного арабского алфавита.
После заключительных слов т.т. Шарафова, Тюрякулова, Алиева, профессора Жиркова и профессора Яковлева, Предсовнарком Дагестана т. Коркмазов от имени делегаций Азербайджана, всех республик Закавказья, Узбекистана, Киргизской, Дагестанской, Туркестанской, Якутской, Башкирской и автономных областей Северного Кавказа вносит следующую резолюцию:
1. "Констатируя преимущество и техническое превосходство нового тюркского (латинского) алфавита над арабским и реформированным арабским алфавитом, а также огромное культурно-историческое и прогрессивное значение нового алфавита по сравнению с арабским, - вместе с тем Съезд считает введение нового алфавита и метод его проведения в отдельных тюрко-татарских республиках и областях делом каждой республики и каждого народа.
2. В связи с этим. Съезд констатирует факт огромного положительного значения, заключающегося в введении Азербайджаном, областями и республиками СССР (Якутией, Ингушетией, Карачай-Черкесской. Кабардинской, Балкарской и Осетией) нового тюркского алфавита.
3. Отмечая и горячо приветствуя огромную положительную работу, проделанную означенными областями и республиками СССР в области введения нового тюркского (латинского) алфавита, - Съезд рекомендует всем тюрко-татарским народам изучить опыт и метод Азербайджана и других областей и республик СССР для возможного проведения этого у себя".
Резолюция эта принимается большинством 101, против 7, при 6 воздержавшихся. Воздерживаются русские ученые, которые считают себя не компетентными принимать участие при вынесении окончательного решения по этому вопросу, являющемуся делом самих тюрко-татарских народов.
Так принимается это имеющее колоссальное революционно-историческое значение для всего мусульманского Востока решение (подч.-В.П.). Для нас, якутов, не имевших вопроса о переходе от арабского к латинскому алфавиту, не вполне может быть ясен тот громадный культурный сдвиг и огромное значение этого решения, связанного с религиозным фанатизмом, с национальными чувствами и многовековым культурным прошлым мусульманских народов. Непосредственно жизненный интерес этого вопроса начинается для нас лишь с того момента, как принято это решение. Это - вопрос о согласовании всех пока что по необходимости разрозненных попыток создания новых алфавитов, на латинской основе.
Этот же вопрос, безусловно, не мог не стать и перед всеми остальными тюркскими народами буквально на другой же день после принятия указанного выше решения. На Съезде он не мог быть поставлен в тот момент, когда спор шел по линии принципиального выяснения преимуществ, того или иного алфавита. Требуется некоторое время для того, чтобы подробнее разработать этот вопрос, продискуссировать на местах и принять окончательное решение. Поэтому пришлось обсуждать его на частном совещании делегатов, в котором было вынесено следующее решение:
1. Для пропаганды и для всестороннего обсуждения вопроса о едином тюркском алфавите, на основе латинского алфавита, создать в отдельных республиках и областях комитеты нового тюркского алфавита.
2. Руководство деятельностью этих Комитетов передать Комитету Нового Тюркского Алфавита при Азербайджанском ЦИКе, которому поручить:
а) издавать дискуссионные сборники, в которых обсуждать все вопросы, связанные с созданием единого алфавита и
б) созвать не позже, как через три месяца совещание из представителей всех тюркских республик и областей, для окончательного принятия текста этого алфавита 14

8. На съезде почти вся татарская делегация выступала яростной противницей перехода к латинскому алфавиту. Один из делегатов объяснял это отчасти и тем, что в Казани имеется крупнейшая полиграфическая промышленность, которая снабжает печатным словом почти весь Тюркский Восток. Ясное дело, что Татаристан не хочет терять это свое фактическое монопольное положение.
9. Я сознаю, что вопрос о судьбах арабского алфавита не имеет актуального значение в условиях Якутии, но тем не менее считаю необходимым привести здесь и ниже некоторые наиболее интересные мысли за и против его, в виду их глубокого научного интереса. Я надеюсь, что они вызовут интерес и со стороны якутской читающей публики. Кроме того, знакомство с ними будет небесполезно и для более углубленного подхода к вопросу о создании нового алфавита, на латинской основе.
10. "В борьбе за новый тюркский алфавит", сб. ст.; изд. В.Н.А.В. Москва, 1926 г., стр. 39.
11. См. сб. ст. В борьбе за новый тюркский алфавит, стр. 23-28.
12. См. Бюллетень № 3.
13. К. сожалению у меня под руками не имеется текста выступления тов. Шарафова. Речь его не опубликована в "Бакинском рабочем".
14. Этой резолюции у меня тоже нет. Я передаю лишь его смысл, ручаясь за точность его содержания, но не формы.
Тексеру сұрақтары:

Ұсынылған әдебиет тізімі:

14-аптаның лекциясы
Тақырыбы:

1929 жылғы Қызылордада өткен ғылыми орфографиялық конференция материалдары Сөйтіп, жаңа жазудың графикасы мен орфографиясы және емле принциптерін айқындау және қазақ тілі емле ережесін талқылау, қабылдау үшін 1929 жылы 2-4 маусым аралығында Қызылордада ғылыми орфографиялық конференция шақырылады. Конференцияға Е.Омаров, Юдахин, Т.Шонанұлы, Вундцетель, Байділдин, Қ.Кемеңгерұлы, Әлібаев, Байманов, Тоқтыбаев, Е.Д.Поливанов, Қ.Жұбанов қатынасады
Қазақ орфографиясына қатысты бұл алғашқы ғылыми конференцияда мынадай негізгі мәселелер сөз болып, ұсыныстар айтылды. 

Емле принципі туралы: - Емле фонетикалық принципке негізделеді. Фонетикалық принцип былай түсіндіріледі: “Наш фонетический принцип – не принцип фонетической академической транскрипции. Мы понимаем под словам фонетическиим принципом пере-дачу без искажения смысла слова, звуков нашей речи”. Яғни фонетикалық принцип сөз мағынасын айыратын фонеманы ғана таңбалайды дегенге саяды. Және морфологиялық принцип те фонематикалық негізде түсіндірілді. “Но и там, где мы применя-ем морфологический принцип, под этот принцип подводим фо-нетическое объяснение, ибо по нашим наблюдением нет такого пункта в нашем правописании и не должно быть такого место в нашем языке, которой возможно было бы объяснить фонетически” (Т.Шонанұлы). - қазақ тілінде диалект болмағандықтан морфологиялық принциптің қажеті жоқ (Т.Шонанұлы, К.Юдахин, Е.Омаров);
 түбірді фонетикалық, қосымшаны морфологиялық принциппен жазуды тіл табиғаты қалайды, бірақ морфологиялық жазуды 15- 20 жылдан кейін енгізу (Е.Омаров); 
- шет сөзін түпнұсқа принципімен жазып, өз тіліміздің дыбыстық құндағында (Н.Уәлиұлының термині) оқу (Е.Омаров); 
- құрлы, қой, қана сөздерін морфологиялық принциппен жазу (Е.Омаров), (К.Кемеңгеров); 
- -шы жұрнақтарын (барсайшы) түбірмен бірге жазу (К. Кемеңгеров);
 - ғана, ғой, ма, көрі шылауларын фонетикалық принциппен жазу (Е.Омаров); 
-барлық түркі тілдерінде палатал үндесім жетекші, сондықтан емлеге осы үндесімді негіз ету (Т.Шонанұлы) деген пікірлер болды. Ал ерін үндестігі туралы мынадай қарама-қарсы пікірлер айтылды (стенограммадағы сөйлеу стилі өзгертілген жоқ): 
- ерін үндесімі бұдан 50-60 жыл бұрын күшті болса (В.В.Радлов), бүгінде құрып барады (Т.Шонанұлы, Әлібаев) // ерін үндесімі мүлде құрығаны ғылыми түрде дәлелденген жоқ, сондықтан ойласу керек (Юдахин); 
// еріндіктерді бірін ші буыннан артық жазбау // eрін үндесімінің күші қазақ тілін-де ІІ буынға дейін сақталуы тиіс және солай жазылуы қажет (К.Кемеңгерұлы). 
- ерін үндестігін сақтау тиімсіз, бірақ шет сөздерді игергенде екінші буынға да жазу (Е.Омаров) // кірме сөздердің соңғы буынындағы еріндікті алдыңғы буынға шығарып жазу (висмут-вұспит) (Т.Шонанұлы). 
Қысаң езуліктердің емлесі туралы: - сөз аяғындағы ы, і езуліктері қосымша жалғағанда түсірілсе, түбірде де жазбау (Т.Шонанұлы); 
- қысаң езуліктерді мүлде таңбаламау: млтқтң (Байділдин, Әлібаев; 
// қысаңдарды барлық позицияда таңбалап отыру (Е.Д.Поливанов). Позициялық алмасуды таңбалау туралы: - емледе ілгерінді ықпалды ғана белгілеу (Т.Шонанұлы); 
- түбір мен қосымша аралығында п-б, қ-ғ, к-г, п-у өзгерісін белгілеу (Т.Шонанұлы); 
- аталған позициядағы н-м, н-ң өзгерісін жазуда белгілемеу (Т.Шонанұлы). Бірге/бөлек таңбалауға байланысты: - қосымшаларды бірге жазу, ал жартылай қосымшаларды бөлек жазу: “тілдің еркін дамуы үшін түбір мен жартылай қосымшаның бірге жазылмауын назарға алуымыз керек”;
 - тілтұтынушы санасында бөлек сөз болып табылмайтын күрделі сөздерді бірге жазу (Т.Шонанұлы); - бейүндес біріккен сөздерді дефиспен жазу (Алибаев); 
Жеке әріптердің емлесіне қатысты: - ж, ш, й дыбыстарының жіңішкеруі (шәй, жәй, тійін) тілде бар болса, оның емлесін айқындау (Т.Шонанұлы); 
- ш, ж, й дыбыстарының аралығындағы [а]-[ә] дүдәмалдығын қосымшаның жуан жалғанатынына қарап, а ретінде таңбалау (Т.Шонанұлы);
 өйткені , , -лардың жіңішкеруі диалектке байланысты болуы мүмкін (К. Юдахин); - сөз аяғындағы -ны таңбалау (болыб, келіб, саб, қаб). 
--нің жіңішкеруі мен -ның жуандауын (әкт, пыртақол) жазуда белгілеу (Кемеңгеров); 
- һ әрпін әліпбиге алмау: қаћарман сияқты сөздерді қаарман деп жазу (Қ.Кемеңгеров, Тоқтыбаев). Кірме сөздердің емлесі туралы: 
- шет сөздерді қазақ тілінің дыбыстық заңдылығына икем п жазу, игеру тәсілдеріне қазан төңкерісіне дейінгі дыбыстық өзгерістерді алу (Т.Шонанұлы); шет сөздерді морфологиялық принцип арқылы игеру; өйткені кірме сөздердің “тасқыны” оларды өте аз уақытта табиғи түрде игеруге мүмкіндік бермейді (Қ.Кемеңгерұлы);
 -шет сөздердегі -ны-[ш] етіп игеру, себебі шіркеуцерковь болып игерілген, -ны дауысты аралығында [у], сөз басында [б], тұйық буында [п] етіп игеру, ер адам фамилиясының соңын [п], әйел адам фамилиясының соңын [уа] етіп жазу (Е.Омаров). 
“А это значит, что мы от иностранных слов берем основу, име-ющую материальное значение, с подчинением всех морфологи-ческих и других наращений этой основы свойствам казъязыка” (Т.Шонанұлы); 
- өзге тіл фамилиясын түпнұсқада жазу (К.Юдахин),
 - өзге тіл фамилияларын икемдеп жазу (Е.Омаров); - орыс тіліндегі -ны ж әрпімен беру дұрыс емес (К.Юдахин); 
- орыс тілінің айтылуын шет тіл сөздерінде сақтау (Юдахин);
 - кірме сөздерді өзгертпей жазу, бұрынғы игеріліп жазылған сөздерді түпнұсқа тұрпатымен жазу (Байділдин). - сөз басында г, ғ, ч, у, й әріптерін таңбаламау, кірме сөздерде не түсіріп жазу, не қатаңдатып беру (Е.Омаров); 
- шет сөздерді қазақ тілінің фонетикалық заңына сәйкес игеру, мысалы, космос-коспыс, газ-ғаз, смола-спала (Е.Омаров); 
-жазуға дейінгі кірме сөздер мен жазу қалыптасқаннан кейінгі кірме сөздерді екі түрлі принциппен жазу, мысалы, жағырапия, бірақ география, геология (К.Юдахин);
 - шет сөздерді орыс тілі арқылы алмау, европа-evropь (еуропы)деп жазу (Е.Омаров); 
- шет сөздері халық тілінде қалай игеріліп жатқанын зерттеу үшін материал жинау (К.Юдахин).
 Сөйтіп, конференцияда көтерілген мәселелердің ішінде кірме сөздердің емлесі үлкен қиындық тудырды. Комиссия мүшелері ортақ пікірге келе алмай екіге бөлінді. Е.Омаров, Қ.Кемеңгеров, Т.Шонанов бастаған топ терминдерді игеріп жазуды ұсынды, екінші топ (Қ.Жұбанов, Байділдин, Әлібаев) терминдерді орыс тілі емлесіне жақындатып жазуды жақтады. Қабылданған емле ережелерінің ескертуінде мынадай өзгеріс болды: “Применяя фонетический и морфологические принципы
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Түркі тілдерінің алфавит, графика мәселесі (Баку съезі, 1926)

Өз заманының ғұламалары А.И. Левшин, И. Халфин, М.А. Казам-Бектердің, олардан берірек шетел түркологтары Г. Дерфер, М. Рясянен, В.Л. Котвич, Г.Й. Рамстедт, О.фон Бетлингк, Отандық түркологтар В.В. Радлов, Н.И. Ильминский, П.М. Мелиоранский т.б. жазған еңбектерінде, оқулықтарында халықпен оның тілімен таныстыру, әр түрлі мазмұнды мәтіндердің басым көпшілігінде халық тілінің дыбыстық жүйесіне қатысты пікірлер кездеседі. Аталмыш пікірлер түркі фонетикасының дамуына қосылған үлес деп саналмаса да түркологияның бұл саласын қалыптастырудағы алғашқы қадамы десек те көптік етпейді. «Теңіз тамшыдан құралады» дегендей, ғылым атаулының қай-қайсысы да осындай бастамадан, алғашқы қадамнан басталатыны белігі.
ХІХ ғасырдан бастау алған түркі тілдер фонетикасы Кеңестік құрылыс дәуірінде әрі қарай дамыды. Бұл мәселе Кеңес үкіметі орнауының алғашқы жылдарынан бастап-ақ практикалық мақсатта болса да кең арнаға түсті. Өйткені графика мен орфография мәселелерін дұрыс шешу, сауатсыздықты жою үшін тілдің дыбыстық құрамын, оның өзіндік заңдылықтарын білу қажет болы. Осы қажеттілікті өтеу мақсатында жазылған А.Н. Самойлович, Н.К. Дмитриев, С.Е. Малов, И.А. Батманов, Н.А. Баскаков, А.Н. Кононовтардың еңбектерін атауға болады. Сонымен қатар түркі Республикаларындағы жергілікті ұлт кадрлары да қөз үлестерін қосты. Ұлттық кадрлар мен ұлттық ғылымды дамыту мақсатында түркі тілдері материялдары қамтыған жалпы түркологиялық мәні бар салыстырмалы-тарихи еңбектер дүниеге келді. Олардың қатарына Түркология секторы ғалымдары ұжымымен 1984 жылы Мәскеудің ғылым баспасынан жарық көрген Сравнительно-историческая фонетика тюркских языков, А.М. Щербактың 1970 жылы шыққан Сравнительная фонетика тюркских языков, М.А. Черкасскийдің Тюркский вокализм и сингармонизм, Г.П. Мельниковтың түркі тілдері фонетикасын математикалық логика әдісімен зерттеген еңбектерін атауға болады.
Түркі тілдерінің дыбыстық жүйесін зерттеумен Ленинград университетінің экспериментальды фонетика бөлімі де айналысты. 1953 жылы Звуковой состав якутского языка деген экспериментті зерттеулерін жариялады. Одақтық тіл білімі институтының Түркі тілдері секторы 1955 жылы Исследования по сравнительной грамматике тюркских языков деген еңбек жариялады. Бұл ұжымдық зерттеу түркі тілдерінің дыбыстық жүйесін бір-біріне салыстыра зерттеуге арналған.
Сондай-ақ түркі тілдеріндегі буын түрлері, акценттік, интонациялық құбылыстар, орфоэпия мен орфография, диалектілер мен говорлардың фонетикалық ерекшеліктері де салыстырмалы-тарихи және типологиялық фонетика аспектісінде зерттелді. Осындай жұмыстарды жинақтай қарағанда, Кеңес түркологиясының түркі тілдерінің дыбыстық жүйесін зерттеуде елеулі табысқа жеткендігі байқауға болады.
Фонетика саласындағы зерттеулер қазақ тілі білімінде де аз емес. Бұл салада еңбек етіп, қазақ тілі фонетикасы саласында елеулі із қалдырған ғалымдар баршылық. Қазан революциясына дейінгі дәуірлердегіден Н.И. Ильминский, В.В. Радлов, П.М. Мелиоранский, А. Байтұрсынұлы сияқты ғалымдарды атаған жөн. Сонымен қатар бірыңғай лингвистикалық тұрғыдан емес, қазақ халқының тарихын, этнографиясын, географиялық орны мен тұрмыс-жағдайларын зерттеген ғалымдардың еңбектерінде аз да болса қазақ тілінің дыбыстық жүйесіне қатысты айтқан пікірлері де болды.
Сондай ғалымдардың бірі – ХІХ ғасырдың 20-30 жылдары арасында Орынбор шекара комиссиясында қызмет істеген А.И. Левшин. Қазақтарды қырғыз деп атаудың дұрыс еместігін, олардың қазақ деп аталатын бөлек халық екендігін айта келіп, А.И. Левшин қазақ тілінің басқа түркі тілдерінен дыбыстық ерекшеліктеріне тоқталады.
ХХ ғасырға дейінгі Ресей түркологтары еңбектерінде фонетика таза практикалық мақсатта орыс тілі біліміндегі үлгіге сәйкестендіріліп жасалды. Қазақ тілі фонетикасының ана тілімізде зерттелуінің алғашқы қадамы онда қанша және қандай дыбыстар барлығын айқындаудан басталды. Өйткені аталған уақытқа дейін араб әліппесі өзгеріссіз түркі тілдерінің дыбыстық ерекшеліктеріне сәйкестендірілмей, араб тіліндегі қалпында қолданылап келді. Ал араб тілі – тек дыбыс жүйесі жағынан ғана емес, басқа салалары жағынан да түркі тілдерінен өзгеше құрылымды тіл.
Фонетикаға қатысты арнайы зерттеулер ХХ ғ. 20 жылдарында Жаңа мектеп, Төте оқу журналдары беттерінде жарияланған А. Байтұрсынұлы, Е. Омаров, Т. Шонанов, Қ.Д. Кемеңгеров мақалаларында көрініс тапты. Әрине, бұл еңбектер ғылыми фонетикадан алыстау болса да, оқу бағдарламаларын құрастыруда тигізген септігі мол деуге болады. Қазақстан кеңістігінде фонетика саласының ғылыми-методологиялық негіздері ХХ ғасырдың 40-жылдарына сай келеді.
Қырғыз тіліндегі екінші дəрежелі созылыңқы дауыстылар

Туыстас түркі тілдерінің сөздік құрамдарында олардың арасындағы жақындықты көрсететін фонетика фонологиялық жүйесінің ұқсастықтармен қоса, əрқайсысының өзіне тəн айырмашылықтары да айқын байқалып отырады. Осындай ерекшеліктердің бірі созылыңқы дауыстыларға қатысты болып келеді. Жалпы, дауыстылардың созылыңқы айтылуын ғалымдар түркі тілдерінің бəріне емес, алтай, қырғыз, гагауз, түрікмен, тува, хакас, шор, якут тілдеріне ғана тəн құбылыс екенін жазады [1; 29]. 

Мұның өзінде де якут, түркімен тілдеріндегі созылыңқы дауыстылар байырғы түркі тілдерінің ортақ тілінен қалған жұрнағы, яғни «бірінші» немесе «алғашқы» созылыңқылар болса, қырғыз, шор, гагауз, тува тілдеріндегі созылыңқылар белгілі бір дыбыстық тіркестердің ықшамдалуы нəтижесінде пайда болған «екінші» созылыңқы дыбыстар деп қарастырылады [2]. Яғни «алғашқы» созылыңқылар жалпытүркiлiк құбылыс ретiнде саналады да,«екiншi» дəрежелi созылыңқылар түркi тiлдерiнiң бергi даму кездерiнде пайда болған.

Түркі тілдерінің көне дəуірлерінде созылыңқы дауыстылардың болған-болмағанына қатысты пікірлерге көңіл аударсақ, М.Қашқаридің сөздігіндегі созылыңқы а-ның қос дыбыс арқылы (аат, аач) берілгенін [3; 160], сонымен қатар дауыстылардың мұндай түрінің диахрониясы туралы М.Томанов: «Орхон-Енисей ескерткіштерінде, одан кейінгі Махмуд Қашқаридің «Диуанында» созылыңқы дауыстылардың айрықша белгілермен белгіленуі олардың кейін пайда болғанын дəлелдейді,» — деп жазған пікірлерін кездестіреміз [1; 29]. Яғни шығу табиғаты жағынан созылыңқы дауыстылар жалаң дауыстылардан кейін пайда болғаны белгілі. Ал А.Т.Биишев өз еңбегiнде П.М.Мелиоранский, К.Фой, А.Габэн, В.В.Радлов, В.Гренбек, И.Бенцинг пiкiрлерi мен көзқарастарын келтiре келе, созылыңқы дауыстылардың руникалық ескерткiштерде, ұйғыр, манихей, араб жазбаларында белгiленуi, сондай-ақ көне созылыңқылықтың iзi түрiк, чуваш тiлдерiнде кездесуi, якут, түрiкмен т.б. түркi тiлдерiнде созылыңқы дауыстылардың болуы «алғашқы» созылыңқылардың барлығы болмаса да, көптеген түркi тiлдерiне тəн екендiгiн айта келе: «Даже в том случае, если «первичные» долгие гласные когда-то были представлены исключительно во всех тюркских языках, то в более ранний период они могли возникнуть и в результате различных фонетических процессов, сходных с теми, которые образуют ныне вторичную долготу», — деп қорытындылайды [4; 61].

Созылыңқы дыбыстар бар тілдерде аталған дыбыстардың саны 8 немесе 9 болып келеді де, бұл тілдерде дауыстылар жуан-жіңішке, еріндік-езулік, ашық-қысаңға қосымша қысқа жəне созылыңқы болып та бөлінеді. Атап айтсақ, алтай, тува, шор, якут тілдерінде 16 дауысты (8 қысқа, 8 созылыңқы), гагауз, хақас тілдерінде 17 дауысты (9 қысқа, 8 созылыңқы), түрікмен тілінде 18 дауысты (9 қысқа, 9 созылыңқы), қырғыз тілінде 14 дауысты (8 қысқа, 6 созылыңқы) дыбыс бар. Бұған қосымша якут тілінде басқа түркі тілдерінен ерекшелейтін белгі ретінде екі дауыстыдан тұратын дифтонг дыбыстар бар.

Түркі тілдеріндегі созылыңқы дыбыстар жəне олардың сипатын басқа түркі тілдерімен салыстыру ретінде зерттеушілер [3; 161–163] төмендегідей мысалдарды келтіреді:

түрікмен: баар, аат, аач, дииш, оот, өөт, дааш; 

якут: баар, аат, аас, тиис, уот, үөс, таас; 

əзербайжан: вар, ад, ач, диш, од, өд, даш; 

алтай: паар, ат, ач, тиш, от, өт, таш; 

башқұрт: бар, ат, ас, теш, ут, үт, таш;

қазақ: бар, ат, аш, тіс, от, өт, тас; 

қарақалпақ: бар, ат, аш, тис, от, өт, тас; 

қырғыз: бар, ат, ач, тиш, от, өт, таш; 

құмық: бар, ат, ач, тиш, от, өт, таш; 

ноғай: бар, ат, аш, тіс, от, оьт, таш; 

татар: бар, ат, ач, теш, ут, үт, таш;

тува: паар, ат, аш, тииш, от, өт, даш;

 өзбек: бор, от, оч, тиш, ут, ут, тош; 

ұйғыр: бар, ат, ач, тиш, от, өт, таш; 

хақас: пар, ат, ас, тіс, от, өөт, тас;

 чуваш: пур, йат, выса, шы, вут, ват, чул; 

шор: пар, ат, аш, тиш, от, өт.

Қырғыз, алтай, хақас, шор, тува, гагауз тілдеріндегі созылыңқылар — əр тілдің фонетикалық ерекшеліктеріне сай пайда болған «соңғы» созылыңқы дыбыстар болса, якут, түрікмен тілдерінде созылыңқылар «алғашқылардың» қатарына жатқанымен, бұл тілдерде де фонетикалық ішкі заңдылығына сай дамыған «соңғы» созылыңқылар да бар: уу-су, суон-жуан, уол-ұл, быар-бауыр, дуур-тұр т.б. [3; 164].

Түрікмен, якут тілдеріндегі созылыңқы дауыстармен келетін сөздерге басқа түркі тілдеріндегі қысқа созылыңқылардың сəйкес келуі «алғашқы» созылыңқылардың тарихи дамуына байланысты ерекшелікті көрсетеді. Мысалы: дааг-тау, аай-ай, саан-сан, маал-мал, оон-он, боор-бор, бөөри-бөрі, гөөк-көк, дыыз-тізе, ыыз-із, иис-іс, иил-ел т.б. (түрікмен); саас-жаз, хаар-қар, хаан-қан, тиис-тіс, хаал-қал т.б. (якут). Сонымен қатар якут тілінде екі дауыстының қатар келуі арқылы жасалатын созылыңқы дауыстыларға ұқсас келетін дифтонг дыбыстар да бар. Олар басқа түркі тілдеріндегі қысқа дауыстыларға сəйкес келеді: биэс-бес, буол-бол, уон-он, суол-жол, күөл-көл, уот-от, түөс-төс, улуу-ұлы, асыы-ащы, үөр-үйір, суон-жуан, бүөр-бүйір, күөх-көк, быар-бауыр, быа-бау т.б. [3; 193].

Созылыңқы дыбыстар көп жағдайда сөздің мағынасын өзгертуге əсер ететіні белгілі, яғни қысқа дауыстымен берілген сөз бен созылыңқы дыбыспен берілген сөз мағына жағынан ажыратылады. Қазақ тілінде көп жағдайда омоним сөздерді контекст арқылы ажыратсақ, созылыңқы дыбыс бар тілдерде бұлар сол дыбыстарға қатысты ерекшеленуі мүмкін. Мысалдар: ал-ал, аал-ауыл, дага-таға, дагаа-тауық, ол-ол, оол-ұл, дүн-түн, дүүн-кеше, мэң-мең, мээң-менің, бер-бер, бээр-беру, хары-жасы, харыы-жауабы т.б. (тува); аак-ақ (сын есім), ак-ақ (етістік), аач-аш (сын есім), ач-аш (етістік), дааш- тас, даш-алыс, оот-от, от-от (шөп), өөл-дымқыл, өл-өл, пиил-күрек, пил-піл, сыыгыр-ысқырық, сыгыр-сиыр, гуурт-құрт, гурт-құрт, бииз-біз (зат есім), биз-біз (есімдік) т.б. (түрікмен); ыыт-жібер, ыт-ит, биил-бел, бил-біл, хаас-қаз, қас, хас-қанша, таас-тас, тас-тыс, киир-кір, кир-кемір т.б. (якут); аач-ағаш, аач-аш (сын есім), ач-аш (етістік), ааз-ауыз, аз-аз, дүүн-той, дүн-кеше, саат-сағат, сат-сат, уур-бақыт, ур-ұр, аала-жыла, ала-ала т.б. (гагауз).

Созылыңқы дыбыстар түбір сөздің құрамында ғана емес, қосымшаларда да кездеседі. Қосымшалардың құрамында келуі көп жағдайда тəуелдік жалғауға, барыс септігінің жалғауына, көсемше, есімше жұрнақтарына сəйкес келуі мүмкін. Мысалы: табак (табақ) — табаам, табааң, үлүг (үлес) — үлүүм, үлүүң, үлүү, балык (балық) — балыым, балыың, балыы, кижи-кісі, кижээ-кісіге, бол-бол, бооп-болып, кел-кел, кээп-келіп (тува); азах (аяқ) — азаам (аяғым), мылтых (мылтық) — мылтиим, одынъ-отын, одиим-отыным, киме-кеме, кимее-кемеге, кізі-кісі, кізее-кісіге, пас-жаз, паспаан-жазбаған, киспе-кеспе, киспеен-кеспеген, тап-тап, таап-тауып, сағ-сау, саап-сауып т.б. (хақас); ата-ата, атаанын-атаның, атааны-атаны, атаа-атаға, көче-көше, көчее-көшеге, көчəəм- көшем, атааныз-атаңыз, гарры-кəрі, гаррыраак-кəрірек т.б. (түрікмен); бар-бар, барыы-бару, кэл- кел, кэлии-келу, икки-екі, иккилии-екіден, ағыс-сегіз, ағыстыы-сегізден, суон-жуан, соноо-жуандау, аға-əке, ағалаах-əкелі, кыыс-қыз, кыыстаах-қызды т.б. (якут) [3; 161–174].

Қырғыз тіліндегі созылыңқы дыбыстар да созылыңқылардың ішіндегі «соңғы» деген түріне жатады. Бұлар синхронды түрде фонемалық қасиетке ие, яғни сөздерді мағына жағынан ажыратады. Мысалы: ор-ор, оор-ауыр, кече-кеш, кечээ-кеше, ара-ара (екі үйдің арасы), ара-араа (құрал), бор-бор, боор-бауыр, эр-еркек, ээр-ер тоқым, ток-тоқ, тоок-тауық т.б. Бұлай деуіміз созылыңқы дауыстылар қырғыз тілінде диахронды тұрғыдан қарастырғанда ешқандай фонологиялық мағынасы жоқ фонетикалық құбылыстардың нəтижесі болып табылғандығында жатыр. Олардың шығу тегін түркітанушы-ғалымдар «соңғы» созылыңқылық деп қарастыратынын жоғарыда айтып кеттік. Мысалы: тоо (қырғ.), тау (қаз.) <тағ (көне түркі); боо (қырғ.), бау (қаз.) < бағ (көне түркі).

Зерттеушілер қырғыз тіліндегі созылыңқы аа дыбысының этимологиясын ага, аңа, айа дыбыстарының қосындысына сəйкестендіреді (багатур-баатыр, сагадаг-саадаг, маңыра-маара т.б.) [5; 22; 6]. Ал кей сөздердегi созылыңқы аа тiптi түрікмен тiлiндегi «алғашқы» созылыңқыға ұқсастығы байқалады: аары, таны [3; 200]. Созылыңқы аа қазақ тіліндегі а, ə дыбыстарына сəйкестік ретінде көрінеді: саамай-самай, санаа-сана, ураан-ұран, талаа-дала, калаа-қала, саал-сəл, маалим- мəлім, даам-дəм, баары-бəрі, аалам-əлем, тааныш-таныс т.б. бұл жерде айта кететін бір жағдай — созылыңқы дыбыстардың басқа тілден (араб, иран) енген сөздерге қатыстылығы. Қырғыз тілімен қоса, кейбір түркі тілдерінде басқа тілден енген сөздер құрамындағы кейбір дыбыстардың созылыңқыға айналып кетуі орын алған.

Қырғыз тіліндегі созылыңқы аа дыбысының қолданылуына кей жағдайда қазақ тіліндегі ғ дыбысының сəйкес келетін орындары болатынын байқауға болады. Бұл созылыңқының шығу тарихын кей сөздерде ғ-ның түсіп қалуымен байланысты қаралады [5; 22]: саа-сағ, саам-сағым, маал- ар.mahall [3; 200]. Қазақ тілімен салыстырғанда, бұған қатысты баа-баға, саат-сағат, маалымат- мағлұмат, маано-мағына т.б. сияқты сөздерді мысалға алуға болады.

Бұл сөздердің өзбек тіліндегі қолданысында созылыңқы айтылу байқалады. Мұның себебін өзбек тілінің зерттеушісі А.Н.Кононов бұл тілдегі екінші дəрежелі созылыңқылардың болуы тəжік, араб, парсы тілдерінен енген сөздерде кездесіп, ол орфографияда дауысты дыбыс пен ъ (жуандық белгі), сондай-ақ х арқылы белгіленетінін айтады: феъл (фа: л), таъсир (та: сир), шахар (ша: ар), сонымен қатар дауысты дыбыстардың созылыңқы айтылуы в, п (б) дауыссыздарының түсiп қалуында да байқалады: сув (су:), уқув (оқу:), совуқ (со: уқ), топиб (то: п-тауп) [7]. Сөйлеу тiлiнде а дауыстының созылыңқы түрде айтылуы ескi өзбек тiлiнде де бар [8].

Қазақ тіліндегі мен, сен, ол жіктеу есімдіктеріне барыс септігінің қосымшасы жалғанғанда маған, саған, оған түрінде қолданылса, қырғыз тілінде мага, сага, ага түрінде беріледі. Ал осы сөздердің қырғыз диалектісіндегі қолданылысында екі дауыстының арасындағы г түсіп қалып, сөздің созылыңқы түрде айтылатылуы байқалады: мага-маа, сага-саа, ага-аа [6; 130].

Қазіргі қазақ тіліндегі у көне түркі тілінде қолданылған уғ дыбыс тіркесі негізінде қалыптасқан [9; 46]. Қырғыз тіліндегі созылыңқы оо туралы М.Томанов: «О дыбысы а+ғ дыбыс тіркесінің орнына айтылады. Əзербайжан, түрік, түрікмен, өзбек, ұйғыр тілдерінде осы сипатта кездеседі, ал көне жазбаларда жүйелі түрде қолданылған. Қазақ, құмық, ноғай, татар, башқұрт тілдерінде -ау түрінде айтылады,» — деп [1; 35] жəне «Қазіргі қырғыз тілінде көне түркі тіліндегі ғ, г дауыссыздарының дауыстылармен тіркесі тек созылыңқы дауысты болып естіледі. Бұл заңдылық ол тілде сырттан енген сөздерге де жайылған. Қырғыз тіліндегі созылыңқылардың қазақ тіліндегі дифтонгілермен бірізділігін мына фактілерден байқауға болады:

Көне түркі тілі               Қырғыз тілі               Қазақ тілі йоған, суғ, бағ                                   жоон, суу, буу            жуан, су, бу йунғу, ийегін                               жуу, джеен жуу,        жиен
қағур, қуғу                       кууп, куу                      қуып, қу», — деп толықтыра түседі [9; 47].

Қазақ-қырғыз тілдерінде кездесетін оо-ау, өө-еу сəйкестігі көп сөздердің құрамында орын алып, бұл түбір сөздерге де, қосымшаларға да қатысты болып келеді. Мысалы: белгилөө-белгілеу, бешөө- бесеу, гүлдөө-гүлдеу, чөөгүн-шəугім, дөөр-дəуір, дөө-дəу, төө-түйе, өткөөл-өткел, күйөө-күйеу, жөө- жаяу, сөөк-сүйек т.б.

Қазақ тiлiндегi жинақтау сан есiмiнiң (-ау, -еу) аффиксi қырғыз тiлiнде созылыңқы оо, өө болып келуi де тарихи грамматикаға тəн құбылыс. Бұл қосымшаның қырғыз тiлiнде созылыңқыға айналуы дауыссыз дыбыстың түсiп қалуымен байланыстырылады: агы-оо, эги –өө [10].

Қырғыз тіліндегі созылыңқы ээ дауыстының тарихына байланысты И.А.Батманов: «Образования ээ разъясняются из сочетания гласного с, г, й,» — дей келіп, -ээ — ие — эгə, бээ — бие — бийе, ээр — ер — эгэр, ээк — иек — ияк, нээт — ниет — ният сияқты мысалдарды келтірген [11; 81]. Бұндай сəйкестіктер қазақ тілімен салыстырғанда да көзге түседі: бээ-бие, ээк-иек, жээн-жиен, ээ-ие, мээр- мейір, кээче-кеше т.б.

Қырғыз тіліндегі созылыңқы уу дыбысының пайда болуы көп жағдайда көне түркілік ғ дыбысының сөз құрамынан түсіп қалуымен байланыстырылады (согук — суук, богун — муун) [5; 29]. Н.К.Дмитриев түркі тілдеріндегі созылыңқы дауыстылардың тарихы туралы еңбегінде уу-дың шығуын ув дифтонгісімен немесе уқ//уг тiркесiмен байланыстырады: туу-туғ, буу-буғ, буудай-буғдай, уул-оғул, туура-туғра [3; 199], ал И.А.Батманов бұл туралы: «Долгий уу возникает преимущественно из огу, ог, уг, уб, ув, ов: уул — ұл — уғил, буу — бу — буғ, улуу — ұлы — улуғ, туу — ту — туғ, суу — су — сув, уу — аң — ов,» — деп жоғарыдағы пікірлерді толықтыра түседі [11; 43].

Тексеру сұрақтары:

Ұсынылған әдебиет тізімі:

